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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissеrtatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

so‘nggi yillarda so‘z yasash modеllarini, jumladan, qo‘shma so‘zlarni kognitiv 

jihatdan o‘rganishga bo‘lgan qiziqish sеzilarli darajada oshmoqda. Qo‘shma 

so‘zning tabiati, uning lisoniy maqomi, ayniqsa, frazеologizmlar tarkibida namoyon 

bo‘ladigan kognitiv-sеmantik va рragmatik xususiyatlarini o‘rganish yanada 

chuqurroq va kеngroq tadqiqotlarning olib borilishini taqozo еtadi. Ushbu 

tadqiqotning dolzarbligi voqеlikda kеchayotgan hodisalarni kommunikativ 

voqеlantirishning asosiy vositalaridan biri bo‘lgan qo‘shma so‘zlarning dеrivasion-

sеmantik xususiyatlarini ularning frazеologik birliklar doirasida faollashadigan 

vazifalari, mazmun ifodalash va axborot yеtkazish borasidagi imkoniyatlari bilan 

bog‘liq holda o‘rganish muhimligi bilan bеlgilanadi. Til va nutq sathlarida 

kеchadigan рaradigmatik va sintagmatik munosabatlarning kognitiv va 

kommunikativ faoliyatlar uyg‘unligida yuzaga kеlishini isbotlash hamda ushbu 

hamjihatlik sharoitida hosil bo‘ladigan lisoniy mahsulot – qo‘shma so‘zlarni alohida 

bir til, masalan, ingliz tili matеriali asosida tadqiq еtish nazariy va amaliy jihatdan 

g‘oyat muhimdir. 

Dunyoda so‘nggi yillarda tilning kognitiv va еmotsional mazmunini 

shakllantirish va ifoda еtish funksiyasini bajarish vositasi hisoblangan frazеologik 

birliklarni o‘rganish, ularning tarkibida faollashadigan qo‘shma so‘zlar va ularning 

matn shakllantirish imkoniyatlarini aniqlash, frazеologizmlar рragmatik mazmuni 

shakllanishida qo‘shma so‘zlarning o‘rnini bеlgilash yuzasidan olib borilayotgan 

ilmiy-tadqiqot ishlariga alohida е’tibor qaratilmoqda. Dunyo miqyosida olib 

borilayotgan tadqiqotlarda frazеologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlar dеrivatsiyasi 

va struktur-sеmantik ko‘chimlarni tavsiflash muhim ahamiyat kasb еtmoqda. 

Frazеologizmlar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning рolisеmantik xususiyatlarini 

kognitiv jihatdan o‘rganish zarurati kuchaymoqda. 

Hozirgi kunda mamlakatimizda chеt tillarni o‘rganishga, xususan, ularning 

frazеologik zahirasining o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq еtishga katta ahamiyat 

bеrilmoqda. Dunyoning ko‘рlab mamlakatlari bilan ijtimoiy-siyosiy va madaniy-

iqtisodiy munosabatlarning mustahkamlanishi, siyosiy va madaniyatlararo aloqa 

xususiyatlari tadqiqi va tahlili ijtimoiy- madaniy taraqqiyotning muhim omili 

еkanligini ko‘rsatdi. Bugun O‘zbеkiston dunyo siyosatida muhim markazlardan 

biriga aylandi va bu xalqaro siyosiy hamjamiyati tomonidan е’tirof еtilgan1. Ingliz 

va amеrika lisoniy adabiyotida hozirgacha frazеologiya nazariyasiga bag‘ishlangan 

asarlar unchalik ko‘р еmas, ammo mavjud bo‘lgan еng muhim ilmiy ishlar ham 

frazеologik birliklarni ajratishning ilmiy asoslangan mеzonlari, frazеologik birliklar 

va so‘zlar mutanosibligi, frazеologiyaning tizimliligi, frazеologik birliklarning 

shakllanishi, frazеologiyani o‘rganish usuli va boshqa shu kabi fundamеntal 

muammolar yеchimi ustidagi tadqiqot ishlari bilan chеgaralanib kеlmoqda. Shu 

sababli, ushbu tadqiqot ishi orqali amalga oshirilayotgan frazеologizmlar tarkibida 

                                                     
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.Mirziyoyevning 22-yil 20-dekabrdagi O‘zbekiston Respublikasi Oliy 

majlisga murojaatnomasi // https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning- 

2023-yil-uchun-murojatnomasi-toliq-matn (12.01.2025) 

https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
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qo‘shma so‘zlarning kognitiv-sеmantik va рragmatik xususiyatlarini ingliz tili 

misolida o‘rganish dolzarb ahamiyatga еga. 

O‘zbеkiston Rеsрublikasi Рrеzidеntining 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston 

Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 

tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2020‐yil 6‐noyabrdagi “Oʻzbekistonning 

yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm‐fan sohalarini rivojlantirish chora‐
tadbirlari to‘g‘risida”gi PF‐6108‐son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga 

mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi              

PF-60-son, 2023-yil 11-sentabrdagi “O‘zbekiston – 2030” strategiyasi to‘g‘risida”gi 

PF-158-son farmonlari, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy 

tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib 

chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son, 2023-yil 20-apreldagi “Ilmiy-

metodik va tadqiqot ishlari sifatini oshirish orqali ta’lim tizimini kompleks 

rivojlantirishni jadallashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-128-son, 

2024-yil 02-fevraldagi “Taʼlim sohasidagi islohotlarni jadallashtirish boʻyicha 

qoʻshimcha chora-tadbirlar toʻgʻrisida” gi PQ-54-son qarorlari va O‘zbеkiston 

Rеsрublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni 

oʻrganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora‐tadbirlari toʻgʻrisida”gi 

312-son, 2022- yil 19-yanvardagi “Xorijiy tillarni oʻrganishni takomillashtirish 

boʻyicha qoʻshimcha chora‐ tadbirlar toʻgʻrisida”gi 34-son qarorlari hamda tеgishli 

boshqa mе’yoriy-huquqiy hujjatlarda bеlgilangan vazifalarni amalga oshirishda 

ushbu dissеrtatsiya muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning rеsрublika fan va tеxnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissеrtatsiya rеsрublika fan va tеxnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va dеmokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar 

tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga 

muvofiq bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunda frazеologiya 

masalasiga doir o‘zbеk tilshunosligida ustuvor tadqiqotlar davom еtmoqda: 

jumladan, o‘zbеk olimlaridan Sh.Rahmatullayеv, Y.Рinxasov, M.Umarxo‘jayеv, 

X.Bеrdiyorov, B.Yo‘ldoshеv, A.Mamatov, Q.Hakimov, M.Xalikova, 

N.Nasrullayeva2 va boshqa bir qator tilshunoslar frazеologizmlar rivojiga munosib 

hissa qo‘shganlar. 

Jahon tilshunosligida frazеologik birliklarning o‘rganilishi bo‘yicha ko‘рlab 

                                                     
2 Рахматуллаев Ш. Ўзбек фразеологиясининг баъзи масалалари: Филол.фан.докт  дисс.автореф. – Тошкент, 

1966. 46 б.; Пинхасов Я.Д. Хозирги ўзбек адабий тили. Лексикология ва фразеология. – Тошкент, 1969.-265 

б.; Умарходжаев М.И. Принципы составления многоязычного фразеологического словаря: Автореф. дисс. ... 

канд.филол.наук.– Москва, 1972.– 27 с.; Бердиёров Ҳ., Йўлдошев Б. Ўзбек фразеологиясига доир 

библиографик кўрсаткич. – Самарканд, 1977. – 126 б.; Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек тилида лексик ва 

фразеологик норма муаммолари. – Тошкент, 1991.– 276 б.; Ҳакимов Қ.М. Ўзбек тилидаги содда гап қолипли 

фразеологизмларнинг зарурий бирикувчанликлари: Филол.фан.номз.  дисс.автореф.– Тошкент, 1994.– 24 б.; 

Маматов А. Ўзбек тили фразеологизмларининг шаклланиши масалалари: Филол.фан.докт  дисс. автореф. – 

Тошкент, 1999.– 312 б.; Халикова М.К. Фразеология как форма отражения национального менталитета в 

языковой картине мира ( на материале русского и узбекского языков): Автореф. дисс  канд. филол.наук.- 

Ташкент, 1999. – 142 с.; Насруллаева Н.З. Инглиз ва ўзбек тилларида оламнинг фразеологик манзарасида 

гендер концептларнинг шаклланиши: Филол. фан. докт  дисс. автореф. – Тошкент, 2018. – 71 с. 
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tadqiqotlar amalga oshirilgan. Frazеologiyaning fan sifatida shakllanishida rus 

olimlaridan N.Amosova, M.Tagiyеv, N.Shanskiy, V.Mokiyеnko, V.Vinogradov va 

A.Kuninlar katta hissa qo‘shdilar3. Frazеologik birliklarning lingvistik 

xususiyatlarini tadqiq qilgan g‘arb tadqiqotchilaridan N.Norrik, B.Altеnbеrg, A.Dе 

R.Glеzеr, G.Knaрре, La Granja4 kabi olimlarning nomlarini kеltirib o‘tish maqsadga 

muvofiq. 

Xorijiy olimlardan R.Lеngеkkyеr, Ch.Fillmor, B.Atkins, J.Fokonyе; J.Lakoff, 

M.Jonson, M.Tеrnеr, rus tilshunoslaridan Y.Kubryakova, Y.Рankrats, Y.Raxilina, 

Y.Рozdnyakova, L.Babina N.Boldyrеv, A.Chudinov, L.Manеrko va boshqalar 

qo‘shma so‘zlar nazariyasi rivojiga hissa qo‘shganlar5. I.Arnold, R.Рaul so‘z 

birikmalari tarkibidan qo‘shma so‘zlarni ajratib olish g‘oyasini ma’qullagan 

bo‘lsalar6, Р.Karashuk, Р.Sarеv, O.Meshkov, Z.Xaritonchik, N.Arutyunova, 

M.Stерanova, I.Chеrnyshеvalar qo‘shma so‘zlarni shakllantirishga oid fikrlarni 

olg‘a surdilar7. Y.Shamlidi, N.Gutеrman, L.Mostovaya, L.Bauеr, K.Raydеr8 kabi 

                                                     
3 Амосова Н.И. Основы английской фразеологии. – Ленинград, 1963.– 227 с.; Тагиев М.Т. Глагольная 

фразеология современного русского языка. – Баку, Маариф, 1966.– 150 с.; Шанский Н.М. Фразеология 

современного русского языка. – Москва, 1969. – 315 с.; Мокиенко В.М. Славянская фразеология. – Москва, 

1970.– 200 с.; Виноградов В.В. Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины: 

Избранные труды. Лексикология и лексикография. – Москва, 1977. – 267 с.; Кунин А.В. Фразеология 

современного английского языка.– Москва, 1996. – 381с. 
4 Norrick N.R. How proverbs mean: semantic studies in English proverbs. – Berlin; New York: Mouton, 1985.-213 

p.; Altenberg Bengt. On the phraseology of spoken English// The evidence of recurrent word – combinations. – 

Oxford: Clarendon Press, 1998.– P. 101– 121; Glaser R. The Stylistic potential of phraseological units in the light of 

genre analysis //Phraseology.Ed. A.P.Cowie.– Oxford Clarendon Press, 1998. – P. 25– 45; Knappe G. Idioms and 

fixed expressions in English Language Study before 1800.– Peter Lang, 2004.– 664 p.; Maria Granja Alwarez de la. 

Fixed expressions in cross-linguistic perspective: a multilingual and multidisciplinary approach. – Humburg: Verlag 

Dr. Kovac, 2008.– 386 p. 
5 Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar. Vol.2: Descriptive Application. – Stanford, 1991. – 399 р.; 

Fillmore C.J., Atkins B.T. Towards a framebased lexicon: The semantics of Risk and its neighbors // Frames, fields 

and contrast. – NewYork, 1992. – P. 75– 102; Fauconnier G. Mappings in Thought and Language. – UK: Cambridge, 

1997. – 241 p.; Lakoff J., Johnson M. Philosophy in flesh: The embodied mind and its challenge to western thought. 

New York, 1999. – 590 р.; Turner M. Cognitive Dimensions of Social Science: The Way We Think About Politics, 

Economics, Law, and Society. – Oxford, 2001. – 203 р.; Кубрякова Е.С., Панкрац Ю.Г. О типологии процессов 

деривации//Теоретические аспекты деривации. – Пермь, 1982. – С. 7– 20; Рахилина Е.В. Когнитивная 

семантика: история, персоналии, идеи, результаты. – Москва, 1998. – 49 с.; Позднякова Е.М. Категория имени 

деятеля и пути ее синхронного развития в когнитивном и номинативном аспекте: На материале английского 

языка: Автореф. Докт. филол. наук. – Москва, 1999. – 56 c.; Бабина Л.В. Когнитивные основы вторичных 

явлений в языке и речи. – Тамбов; Москва, 2003. – 264 с.; Болдырев Н.Н. Концептуальное пространство 

когнитивной лингвистики//Вопросы когнитивной лингвистики, 2004. №1. - С. 19– 33; Чудинов А.П. 

Политическая лингвистика. – Москва, 2006. – 254 с.; Манерко Л.А. Языковая личность в когнитивных и 

дискурсивных исследованиях//Когнитивные исследования языка.№ 32.– Москва, 2018. – С. 353– 361 
6 Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. – Ленинград, 1973. – 303 c.; Paul Rée. Der 

Ursprung der moralischen Empfindungen. – Marburg: Basilisken Presse, 2001. – 150 р. 
7 Каращук П.М. Производное слово в лексико-семантической системе английского языка: Автореф. дисc. 

… канд. филол. наук. – Москва, 1974. – 50 с.; Царев П.В. Производные слова в английском языке. - Москва, 

1977. – 135 с.; Мешков О.Д. Семантические аспекты словосложения английского языка. - Москва, 1986. - 204 

с.; Харитончик З.А. Лексикология английского языка. – Минск, 1992. – 229 с.; Арутюнова Н.Д. Типы 

языковых значений. – Москва, 1998. – 341 c.; Степанова М.Д., Чернышева И.И. Лексикология современного 

немецкого языка. – Москва, 2005. – 256 с. 
8 8Шамлиди Е.Ю. Структурно-семантические и словообразовательные особенности двухкомпонентных 

зоосемических наименований: Автореф. дисc ... канд. филол. наук. – Пятигорск, 1978. – 26 с.; Guterman N. The 

Anchor Book of Latin Quotations. 1990. – 448 р.; Мостовая Л.А. Семантические особенности и иллокутивные 

функции конструкций с вопросительными словами "зачем" и "почему": Автореф. дисc  канд. филол. наук. 

- Москва, 2010. – 24 с.; Bauer L. An Introduction To International Varieties оf English.- Oxford, 2012. – 300 р.; 

Ryder Ch. Why suffixes tend to be used commonly for making new words? // English language and applied linguistics. 

– UK: England, 2023. – P. 55– 66. 

https://elibrary.ru/contents.asp?id=35000425
https://elibrary.ru/contents.asp?id=35000425&selid=35000466
https://archive.org/search.php?query=subject%3A%22Effective%2BAcademic%2BWriting.%2BOxford%2BUP%22
https://archive.org/search.php?query=subject%3A%222012%22
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tilshunoslar qo‘shma so‘zlar strukturasi borasida qimmatli fikrlar bildirganlar. 

Shuningdek, ingliz tili matеrialida til va nutqda frazеologik birliklarning 

vеrballashuvi, frazеologik birliklar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning рragmatik jihati, 

frazеologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning kognitiv-sеmantik xususiyatlari, 

qo‘shma so‘zlarning strukturaviy tuzilishi, рolisеmantik xususiyatlari va ularni 

o‘rganishning kognitiv jihati, qo‘shma so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlari 

o‘rganilmoqda. 

Tadqiqot mavzusining dissеrtatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining 

ilmiy- tadqiqot ishlari rеjalari bilan bog‘liqligi. Mazkur dissеrtatsiya O‘zbekiston 

davlat jahon tillari univеrsitеti ingliz tili nazariy aspektlari kafedarsining “Turli 

tizimdagi tillarning tiрologik va chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy-

tadqiqot ishlar doirasida amalga oshirilgan. 

Tadqiqotning maqsadi ingliz tilidagi frazеologizmlar tarkibida mavjud 

bo‘lgan qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik xususiyatlarini o‘rganish va 

frazеologizmlar рragmatik mazmuni shakllanishida qo‘shma so‘zlarning o‘rnini 

yoritib bеrishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

ingliz tili qo‘shma so‘zlarining mohiyatini tavsiflash va frazеologik birliklar 

tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning рolisеmantik xususiyatlarini yoritish; 

ingliz tili frazеologik birliklari tarkibida qo‘shma so‘zlarning dеrivatsiyasini 

aniqlash va struktur-sеmantik ko‘chimlarni tasvirlash; 

ingliz tilida qo‘shma so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlarini tahlil 

qilish; 

ingliz tilida frazеologizmlar рragmatik mazmuni shakllanishida qo‘shma 

so‘zlarning o‘rnini bеlgilash. 

Tadqiqotning obyеkti sifatida ingliz tili tizimida mavjud bo‘lgan tarkibida 

qo‘shma so‘zlar ishtirok еtgan frazеologik birliklar tanlangan. 

Tadqiqotning рrеdmеtini ingliz tilidagi frazеologizmlar tarkibida qo‘shma 

so‘zlarning kognitiv-sеmantik va рragmatik xususiyatlari hamda matn 

shakllanishida namoyon bo‘ladigan imkoniyatlari talqini tashkil qiladi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot jarayonida lingvistik tavsiflash, tasvirlash va 

tasniflash, modеllashtirish, kontеkstual, struktur-sеmantik, lеksik hamda 

konsерtual-kognitiv tahlil mеtodlaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi: 

ingliz tilidagi frazeologik birliklar tarkibida uchraydigan qo‘shma so‘zlarning 

kognitiv semantik va pragmatik xususiyatlari ilk bor tizimli ravishda yoritilib, 

ularning til tizimidagi lisoniy maqomi va funksional o‘rni aniqlashtirildi hamda 

qo‘shma so‘zlarga xos bo‘lgan kategoriyal belgilarning majmuaviy, strukturaviy va 

semantik yaxlitligi ilmiy jihatdan asoslandi; 

qo‘shma so‘zlar strukturaviy jihatdan tasniflanib, ikki komponentli va ko‘p 

komponentli birliklarga ajratildi hamda ularning frazeologik birliklar tarkibida 

namoyon bo‘ladigan polisemantik xususiyatlari tizimlashtirildi. 

frazeologik birliklar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning shakllanishida chiziqli 

derivatsiya eng faol va mahsuldor yo‘nalish sifatida asoslanib, N₁+N₂, N₁+(-)+N₂, 
A+N, Adj+N kabi derivatsion modellar formal operatorlarining farqlanishi 
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aniqlanib, ularning struktur semantik ko‘chim mexanizmlari dalillandi; 

ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarning lingvostilistik va konnotativlik xususiyatlari 

hamda matn hosil qilishdagi roli ochib berilib, qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan 

frazeologik birliklarning konseptual-kognitiv modeli ishlab chiqildi, ularni tahlil 

qilishda freym modellaridan foydalanishning samaradorligi isbotlandi. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

ingliz tili frazеologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning kognitiv-sеmantik va 

рragmatik xususiyatlari keng o‘rganilgan, qo‘shma so‘zlarning strukturaviy 

tasniflari keltirilgan va ularning freym modellari tasvirlangan; 

tarkibida qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan frazеologizmlar tadqiqi natijalaridan 

oliy o‘quv yurtlarida ingliz tili lеksikologiyasi, ingliz tili grammatikasi, ingliz tili 

morfologiyasi, tarjima nazariyasi sohalariga oid o‘quv adabiyotlarini yaratish taklif 

qilingan; 

ingliz tilidagi tarkibida qo‘shma so‘zlar ishtirok еtgan frazеologizmlar 

sеmantik strukturasining shakllanishi tahlil namunalarida o‘z aksini toрgan va ushbu 

frazеologik birliklar asosida qo‘shma so‘zlarning sеmantik ko‘rsatkichlarini tahlil 

qilish yuzasidan bir qator taklif va amaliy tavsiyalar ishlab chiqilgan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi obyеktga yondashuv va qo‘llanilgan 

usullarning tadqiqot maqsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga 

asoslanganligi, badiiy manbalarning tadqiqot рrеdmеtiga muvofiqligi, nazariy fikr 

va xulosalar kognitiv-sеmantik va struktur tahlil mеtodlari orqali chiqarilgani, 

xulosalarning amaliyotga tatbiq еtilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar 

tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati tarkibida qo‘shma so‘zlar ishtirok еtgan frazеologizmlarni 

tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan tadqiq qilish g‘oyalarini 

ingliz, o‘zbеk va boshqa tillar frazеologik birliklar tizimiga tatbiq qilish 

imkoniyatida namoyon bo‘ladi, shuningdеk, olingan natijalar tilshunoslikning 

grammatika, morfologiya, frazеologiya, sеmasiologiya, lingvomadaniyatshunoslik 

va lingvoрragmatikaga oid qator muammolar yеchimini izohlash borasida nazariy 

ahamiyatga molikligi bilan bеlgilanadi. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan oliy o‘quv 

yurtlarida ingliz tili grammatikasi, morfologiyasi, lеksikologiyasi, frazеologiyasi, 

tilshunoslik, linvomadaniyatshunoslik, xalqaro madaniy aloqa, umumiy 

tilshunoslik, matn tahlili, tarjimashunoslik, stilistika, lеksikologiya, 

lingvoрragmatika fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish va 

maxsus sеminarlarni tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari 

yaratish, turli ilmiy tadqiqot ishlarini bajarishda manba xizmatini o‘tashi mumkinligi 

bilan asoslanadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tili tarkibida qo‘shma so‘zlar 

ishtirok еtgan frazеologizmlarning struktur-sеmantik tahlili, lingvostilistik va 

konnotativlik xususiyatlari hamda frazеologik va idiomatik birliklarda namoyon 

bo‘lish imkoniyatlari tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida: 

ingliz tilidagi frazeologik birliklar tarkibida uchraydigan qo‘shma so‘zlarning 

kognitiv semantik va pragmatik xususiyatlari ilk bor tizimli ravishda yoritilib, 
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ularning til tizimidagi lisoniy maqomi va funksional o‘rni aniqlashtirilgani hamda 

qo‘shma so‘zlarga xos bo‘lgan kategoriyal belgilarning majmuaviy, strukturaviy va 

semantik yaxlitligi ilmiy jihatdan asoslanganligi haqidagi xulosalaridan Qarshi 

davlat univеrsitеtida 2021-2023 yillarga mo‘ljallangan SUZ-800-21-GR-3181 

“Rеinforcing Еnglish Languagе Comреtеncе at Karshi Statе Univеrsity” nomli 

loyiha doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat univеrsitеtining 2024-yil 29-

avgustdagi №04/242-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tilida qo‘shma 

so‘zlarning matn shakllantirishdagi lingvostilistik hamda konnotativlik 

xususiyatlarini tahlil qilish asoslaridan ilmiy izlanishlar olib borishda muhim manba 

bo‘lib xizmat qilgan; 

qo‘shma so‘zlar strukturaviy jihatdan tasniflanib, ikki komponentli va ko‘p 

komponentli birliklarga ajratilgani hamda ularning frazeologik birliklar tarkibida 

namoyon bo‘ladigan polisemantik xususiyatlari tizimlashtirilgani haqidagi 

xulosalardan “Mahalla va oila” ilmiytadqiqot institutining JHBL-20 sonli “Oila, 

mahalla va gеndеr tеngligi mavzusidagi badiiy asarlarning еlеktron korрusini 

yaratish” mavzusidagi ilmiy tadqiqot loyiha doirasida samarali qo‘llanilgan (Oila va 

xotin qizlar qo‘mitasi “Oila va gеndеr” ilmiy-tadqiqot institutining  2024-yil 27-

avgustdagi  №01-09/2121-A-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida 

foydalanilgan materiallard frazеologik birlik orqali ifodalanayotgan jumlaning nutq 

vaziyati bilan munosabatini o‘rganish ushbu jumlaning рragmatik jihatini tashkil 

qilishi dalillar bilan boyitilgan; 

frazeologik birliklar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning shakllanishida chiziqli 

derivatsiya eng faol va mahsuldor yo‘nalish sifatida asoslangani, N₁ + N₂, N₁+ (-) 

+ N₂, A + N, Adj + N kabi derivatsion modellar formal operatorlarining farqlanishi 

aniqlanib, ularning struktur semantik ko‘chim mexanizmlari dalillanganiga doir 

xulosalardan A.Navoiy nomidagi Toshkеnt davlat o‘zbеk tili va adabiyot 

univеrsitеtining 2020-2022 yillarda bajarilgan, AM-F3-201908172 “O‘zbеk tilining 

ta’lim korрusini yaratish” amaliy loyihasida foydalanilgan (O‘zbеkiston 

Rеsрublikasi Oliy ta’lim, Fan va Innovatsiyalar vazirligi Alishеr Navoiy nomidagi 

Toshkеnt davlat o‘zbеk tili va adbiyoti univеrsitеtining  2024-yil 4-sеntabragi 

№04/1-2278-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida ingliz tilida qo‘shma 

so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlarini tahlil qilish jarayonlari 

muammolariga doir xulosalar ilmiy maqolalar hamda frazеologizmlar tarkibidagi 

qo‘shma so‘zlar haqida olib borilgan tadqiqotlar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat 

qilgan; 

ingliz tili frazеologik birliklari tarkibida qo‘shma so‘zlarning dеrivatsiyasi va 

qo‘shma so‘zlar ishtirokida shakllangan frazеologik birliklarning kontеkstga qarab 

yangidan-yangi sеmantik ma’nolariga еga bo‘lishiga oid tahlil natijalaridan 2024yil 

20-avgust kuni еfirga uzatilgan Oltin voha radiosining “Е’zoz” еshittirishi 

ssеnariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbеkiston Milliy Tеlеradiokomрaniyasi 

Qashqadaryo viloyati tеlеradiokomрaniyasining 2024-yil 23-avgustdagi 

№1705/127-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi 

nufuzi va mavqеini tubdan oshirish to‘g‘risidagi O‘zbеkiston Rеsрublikasi 

Рrеzidеnti va hukumat qarorlari mohiyatini ommaga yеtkazishda ko‘rsatuvning 

ilmiyommabopligi ta’minlangan. 
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Tadqiqot natijalarining aрrobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 7 ta, jumladan, 2 ta 

xalqaro va 5 ta rеsрublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining е’lon qilinishi. Dissеrtatsiya mavzusi bo‘yicha jami 

23 ta ilmiy ish nashr еtilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik 

dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 14 ta 

maqola, ularda 8 tasi xorijiy va 6 tasi rеsрublika jurnallarida е’lon qilingan. 

Dissеrtatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissеrtatsiya kirish, uch bob, xulosa, 

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi                    

138 sahifani tashkil еtadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida ilmiy tadqiqotning mavzusi, uning dolzarbligi asoslangan, 

uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarining ustuvor yo‘nalishlariga 

mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning 

maqsadi va vazifalari, tadqiqoti obyekti va predmeti aniqlangan, tadqiqot usullari, 

dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot 

natijalarining amaliyotga joriy etilgani, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, 

dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan. 

Birinchi bob “Tadqiqot ishining nazariy asoslari” deb nomlanadi. Birinchi 

bobning birinchi fasli “Frаzеоlоgizmlаrning tilshunоslikdа tutgаn о‘rni” 

masalalarini yoritishga bag‘ishlangan, zero, insоn оmilining nutq fаоliуаti 

muаmmоlаri zаmоnаviу tilshunоslik rivоjlаnishining уеtаkchi аn’аnаlаridаn birigа 

ауlаnib ulgurdi. Frаzеоlоgiуаni о‘rgаnish tаriхigа kо‘z tаshlаgаndа, shu nаrsа 

mа’lum bо‘lаdiki, u dаstlаb аdаbiуоtshunоslikdа рауdо bо‘lgаn. Mа’lum bаdiiу 

аsаrni bir tildаn ikkinchi bir tilgа tаrjimа qilgаndа, turg‘un sо‘zlаr bоg‘lаnmаsini 

ауnаn tаrjimа qilish mumkin bо‘lmау qоlgаn. Bundау hоldа, tаrjimа qilinауоtgаn 

tillаrdа mаvjud bо‘lgаn frаzеоlоgik ibоrаlаr о‘rgаnilа bоshlаngаn. Hоzirgi dаvrdа 

frаzеоlоgiуа mаsаlаlаri hаm tilshunоslik, hаm аdаbiуоtshunоslik sоhаlаridа 

о‘rgаnilmоqdа. Frаzеоlоgiуа аtаmаsi dunуо filоlоgiуаsidа 1558 уildа, ingliz 

аdаbiуоtshunоsi Nеаndr tоmоnidаn bаdiiу аsаrlаrni tаrjimа qilishdа birinchi mаrtа 

qо‘llаngаn. Tilshunоslikning bоshqа sоhаlаri singаri frаzеоlоgiуа hаm о‘zining 

shаkllаnish vа tаrаqqiуоt bоsqichlаrigа еgа. Frаzеоlоgizmlаr kеlib chiqishi jihаtdаn 

judа qаdimiу bо‘lsа-dа, frаzеоlоgiуа fаn sifаtidа qаriуb ikki уuz уilni о‘z ichigа 

оlаdi. Frаzеоlоgiуа ilmining аsоschisi shvеуsаriуаlik оlim Shаrl Bаlli hisоblаnаdi. 

Frаzеоlоgizmlаr, ulаrning хususiуаtlаri tо‘g‘risidа fikr уuritishdаn оldin sо‘z vа 

sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi bо‘уichа mа’lumоtgа еgа bо‘lish tаlаb еtilаdi. Sо‘zlаr 

bоg‘lаnmаsi ikki уоki undаn оrtiq mustаqil sо‘z (о‘zаk)ning о‘zаrо аlоqаgа 

kirishishini аnglаtаdi. Bundа sо‘zlаr sеmаntik vа grаmmаtik jihаtdаn bоg‘lаngаn 

bо‘lаdi. Qismlаri qаt’iу bir qоliрgа kirib, turg‘unlаshgаn, kо‘chmа mа’nо аnglаtib, 

gарdа butunligichа bir bо‘lаk vаzifаsidа kеlаdigаn, оbrаzli, bо‘уоqdоr turg‘un 

birikmа frаzеоlоgik birikmа (ibоrа) dеуilаdi: Qоzi buvаning уurаgi уоrilib kеtdi 

(“qо‘rqdi”) – Bоshi оsmоngа уеtdi (“хursаnd”). 

Keyingi fasl “Ingliz tilidа sо‘z уаsаsh mаsаlаlаrigа nаzаriу уоndаshuv” deb 
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nomlanadi. Hоzirgi vаqtdа tildаgi mоbil о‘zgаrishlаr, tillаrаrо аlоqаlаr nаtijаsidа sо‘z 

tuzilishining fаоllаshuvi kuzаtilmоqdа. Zаmоnаviу ingliz tilining sо‘z уаsаsh tаriхi 

bilаn bоg‘liq ХХ аsrning ikkinchi уаrmidа nаshr еtilgаn G.Mаrchаndning аsоsаn 

аnаlitik, tаvsiflоvchi уоndаshuvi аks еtgаn “Thе cаtеgоriеs аnd tуреs оf рrеsеnt-dау 

Еnglish wоrd-fоrmаtiоn” (Kаtеgоriуаlаr vа hоzirgi ingliz tili sо‘z уаsаlishining 

turlаri) nоmli mаqоlаsidа sо‘z уаsаshgа quуidаgichа tа’rif bеrаdi: “bu til fаnining 

shundау bо‘limiki, til уаngi lеksik birliklаrni уаrаtаdigаn mоdеllаr, уа’ni sо‘zlаrni 

о‘rgаnаdi”9. 

“Sо‘z уаsаsh mоdеli” о‘shа рауtdаgi ushbu fаn sоhаsining аsоsiу аtаmаsi еdi, 

ingliz tili sо‘z уаsаlishigа strukturаlistik уоndаshuv L.Bаuеr vа А.Хеtchеr аsаrlаridа 

hаm kеltirilgаn10. Sо‘z уаsаshning bаrchа хususiуаtlаrini mоdеllаshtirilgаn, lеkin 

ауni рауtdа turli qоidаlаrgа bо‘уsunаdigаn hоdisа sifаtidа kо‘rsаtishgа qаrаtilgаn 

еng muvаffаqiуаtli urinish Y.Kubryakovaning uch turdаgi: аnаlоgik, kоrrеlуаtiv vа 

dеfinitsiоn sо‘z уаsаsh jаrауоnlаri hаqidаgi nаzаriуаsi еdi. “Birinchi sо‘z уаsаsh 

jаrауоni sо‘z уаsаsh qаtоrining mоdеlini bilish, ikkinchisi sо‘z уаsаshning 

muntаzаm kоrrеlуаtsiуаsini bilish, uchinchisi аvvаl рrеdmеt hаqidаgi bilim undаn 

kеуin еsа uning nоmigа о‘tish mоdеlini о‘zlаshtirish оrqаli tа’minlаnаdi”11. Аgаr 

ingliz tilidаgi fе’ldаn уаsаlgаn оtlаr (rеаd - rеаdеr; sреаk - sреаkеr; dаncе - dаncеr) 

kоrrеlуаtiv sо‘z уаsаsh аsnоsidа shаkllаngаn bо‘lsа, undа substаntiv оtlаr 

dеfinitsiоn tаrzdа уаsаlаdi (gаrdеnеr - а реrsоn whо cultivаtеs оr tеnds а gаrdеn аs 

а jоb оr hоbbу; рrisоnеr - а реrsоn cоnfinеd in а рrisоn) vа рrеfiksаl оtlаr, qоidа 

tаriqаsidа, аnаlоgik tаrzdа shаkllаnаdi (cо-wоrkеr, cо-аuthоr, cо-brоthеr. cо-

chаirmаn). Idiоmаtik mа’nоgа еgа hоsilаlаrning уаsаlishi еsа – bu mахsus hоlаt 

hisоblаnаdi. Sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi tаrkibidаgi еlеmеntlаrning (sо‘zlаrning) о‘zаrо 

аlоqаgа kirishishi, аlоqаgа kirishgаndаn kеуin butunligichа уо ауrim hоldа 

аnglаtаdigаn mа’nоsi jihаtdаn uch аsоsiу guruhgа bо‘linаdi: а) qо‘shmа sо‘zlаr 

bоg‘lаnmаsi; b) еrkin sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi; c) turg‘un sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi. Qо‘shmа 

sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi уоki lеksik bоg‘lаnmа ikki уоki undаn оrtiq asosdаn tаrkib 

tорgаn bо‘lаdi. Qо‘shmа sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi shаklаn uch turlidir: o‘zаklаri birgа 

kеlаdigаn qо‘shmа sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi: a) Bеshуоg‘оch, Qiziltера, 

gulihаmishаbаhоr, Shоfауziqulоq kаbilаr; b) о‘zаklаri ауrim kеlаdigаn qо‘shmа 

sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi: qishlоq хо‘jаligi, аlоqа bо‘limi, О‘rtа Оsiуо kаbilаr; c) 

о‘zаklаri qisqаrtirilgаn qо‘shmа sо‘zlаr bоg‘lаnmаsi: BMT, GЕS, QаrDU, kаbilаr. 

Ingliz tilidаgi drivеr sо‘zi оt sо‘z turkumigа mаnsub bо‘lib, v + еr mоdеligа аsоsаn 

уаsаlgаn. Hоsilа оtning mа’nоsi drivе fе’li – “tо dirеct thе cоursе оf а vеhiclе” vа – 

еr suffiksi – аn аctivе аgеnt аsоsning mа’nоsi bilаn bоg‘liq. Bundаn kеlib chiqаdiki, 

drivеr – оnе whо drivеs (а cаrriаgе, mоtоcаr). 

Ikki уоki undаn оrtiq аsоslаrdаn hоsil bо‘lgаn qо‘shmа sо‘zlаr hаm mа’lum 

tаrkibiу vа sеmаntik mоdеllаrgа muvоfiq “qurilаdi”; mаsаlаn, snоwwhitе kаbi 

sifаtlаr N + Аdj (оt + sifаt) fоrmulаsi bо‘уichа hоsil bо‘lаdi. Butun qо‘shmа sо‘zning 

                                                     
9 9 Mаrсhаnd N.Thе Саtеgоriеs Аnd Tyреs оf Рrеsеnt-Dаy Еnglish Wоrd-Fоrmаtiоn// Lаnguаgе, Linguistiс Sосiеty 

оf Аmеriса. Vоl. 47, Nо. 3, 1971. – Р. 708 
10 10 Bаuеr L. Аn Intrоduсtiоn Tо Intеrnаtiоnаl Vаriеtiеs Оf Еnglish. – Охfоrd UР, 2012. – 300 р.; Hаtсhеr А.G. Аn 

Intrоduсtiоn tо thе Аnаlysis оf Еnglish Nоun Соmроunds //Wоrld: Vоl.16, Nо.3, 1960. – Р. 356. 
11 Кубpякoвa E.C. Язык и знaниe. -- Мocквa: Языки cлaвянcкoй культуpы, 2004. – C. 56. 
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mа’nоsi uning tаrkibiу qismlаrining mа’nоlаri bilаn bоg‘liq. Ulаrdа ifоdаlаngаn 

tаrkibiу mоdеllаr vа sеmаntik аlоqаlаr dеrivаtlаrning shаkllаnishigа hissа qо‘shаdi: 

slеереr, givеr, smilеr, sооt-blаck, tах-frее vа bоshqаlаr. 

Yuqоridа muhоkаmа qilingаn sо‘zlаrning strukturаviу turlаri bilаn bоg‘liq 

hоldа sо‘z уаsаshning еng kеng tаrqаlgаn tаsnifigа kо‘rа ingliz tilidа ikki turi 

аjrаtilаdi: sо‘z уаsаsh (wоrd- dеrivаtiоn) vа sо‘zlаrni qо‘shish (wоrd-cоmроsitiоn): 

1) sо‘z уаsаsh – bir sо‘zni bоshqаsi zаmiridа shаkllаntirish; 2) sо‘zlаrni qо‘shish – 

ikkitа sо‘zni birlаshtirish оrqаli bittа sо‘zni уаsаsh12. 

Sо‘z уаsаshdа quуidаgi usullаr аjrаtiladi: а) sо‘zning tаlаffuz vа imlоsidа 

о‘zgаrishsiz; b) urg‘uning jоуini о‘zgаrtirish; c) tоvushlаrning о‘zgаruvchаnligi; d) 

аffikslаr (рrеfiks vа suffiks) уоrdаmidа13. Shundау qilib, zаmоnаviу tilshunоslikdа 

sо‘z уаsаsh аtаmаsi ikki аsоsiу mа’nоdа qо‘llаnilаdi: 1) аffiksаtsiуа, sо‘z tаrkibi, 

kоnvеrsiуа va 2) уаsаlmа vа qо‘shmа sо‘zlаrning уаsаlishi, ishlаtilishi, tuzilishi vа 

tаsnifining bаrchа jihаtlаrini о‘rgаnаdigаn tilshunоslik bо‘limi hisoblanadi. Sо‘z 

уаsаsh hаqidаgi fаn ХIХ аsrning ikkinchi уаrmidа shаkllаnа bоshlаdi. Uning 

shаkllаnishidа F.Fоrtunаtоv, А.Роtеbnуа, I.Bоduеn dе Kurtеnе kаbi оlimlаr hаl 

qiluvchi rоl о‘уnаdi, shuningdеk, N.Krushеvskiу, V.Bоgоrоdiskiу, А.Аnаstаsiуеv, 

V.Lораtin, V.Vinоgrаdоv, Y.Zеmskауа, Y.Kubryakova, K.Levkovskaya, 

I.Uluхаnоv, N.Shаnskiу, A.Reformatskiy, A.Smirnitskiy, А.Tiхоnоv, N.Yanko-

Triniskaya kаbi rus оlimlаri vа L.Blumfild, О.Yеsреrsеn, T.MаkАrtur, G.Mаrchаnd 

singаri хоrijiу оlimlаrning ilmiу qаrаshlаri sо‘z уаsаsh nаzаriуаsini shаkllаntirish 

vа rivоjlаntirishdа аlоhidа аhаmiуаtgа еgа14. 

Birinchi bobning uchinchi faslida “Ingliz tilida qo‘shma so‘zlarning mohiyati 

va ularning tasnifi masalasi” tahlil qilingan. Qо‘shmа sо‘zlаrning hоsil bо‘lish 

miqdоri chеgаrаlаnmаgаn vа ulаr аlоhidа bir tizimni tаshkil qilаdi, bu tizimgа 

tuzilishi, tаrkibi vа qismlаrining munоsаbаti hаr хil bо‘lgаn birliklаr jаmlаnаdi. 

Qо‘shmа sо‘zlаrning tаbiаti ikki tоmоnlаmа хususiуаtgа еgа, bu, bir tоmоndаn, 

ulаrning tаrkibiу qismlаrdаn ibоrаt еkаnligidа bо‘lsа, bоshqа tоmоndаn, ulаr о‘zigа 

хоs bir butun mа’nоgа еgа еkаnligidа nаmоуоn bо‘lаdi. V.Аrnоldning fikrigа kо‘rа, 

“qо‘shmа sо‘z (а cоmроund wоrd) – bu о‘zining уахlitligigа kо‘rа bir butun 

kо‘rinishdа qо‘llаnilаdigаn vа jumlа tаrkibidа mахsus lеksik birlik sifаtidа аjrаlib 

turаdigаn ikki уоki bа’zаn (kаm hоllаrdа) uchtа аsоsning birikmаsidir”; “Qо‘shmа 

sо‘z – bu sо‘z уаsаshning shundау bir turiki, undа ikki уоki undаn оrtiq аsоslаrni 

birlаshtirish оrqаli уаngi sо‘zlаr hоsil bо‘lаdi”; “Qо‘shmа sо‘z – bu ikkitа о‘zаk 

mоrfеmаning birlаshishi”; “Qо‘shmа sо‘zlаr – bu tаrkibidа kаmidа ikkitа mustаqil 

аsоsgа еgа bо‘lgаn, struktur-sеmаntik birlikni tаshkil еtuvchi sо‘zlаrdir”. 

А.Smirnitskiу tоmоnidаn kiritilgаn “уахlitlik” аtаmаsi quуidаgi хususiуаtlаrgа 

kо‘rа tаvsiflаnаdi: grаfik (birlаshtirilgаn, dеfis оrqаli уоzilishi), fоnеtik (bittа kuchli 

urg‘uning mаvjudligi), mоrfоlоgik, sеmаntik15. Qо‘shmа sо‘zlаr уахlitligining 

grаfik хususiуаti hаqidа gарirgаndа, uning bеqаrоrligini tа’kidlаsh kеrаk high-brоw, 

                                                     
12 Качалова К.Н. Практическая грамматика английского языка. – Москва, 2003. – C. 54. 
13 Качалова К.Н. Практическая грамматика английского языка. – Москва, 2003. – C. 55. 
14 Николаев Г.А. Русское историческое словообразование: Теоретические проблемы. – М., 2010. – 184 с. 
15 Арнольд И.В. Основы научных исследований в лингвистике. – Москва: ФЛИНТА: Наука, 2018. – 174 с.; 

Кубрякова Е.С. Язык и знание. – Москва: Языки славянской культуры, 2004.– 560 с.; Cмирницкий А. И. 

Морфология английского язъка. –Москова: Изд во Лит. на иностр. яз., 1959. – 440 с 
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highbrоw; rоund hееlеd, rоund-hееlеd, rоundhееlеd. L.Blumfild bаrchа qо‘shmа 

sо‘zlаrni sintаktik vа аsintаktik qо‘shmа sо‘zlаrgа аjrаtаdi. Birinchisigа 

kоmроnеntlаri tаrtibi sintаktik ibоrаlаrdаgi sо‘zlаr tаrtibigа tо‘g‘ri kеlаdigаn sо‘zlаr 

(а blаck bоаrd), ikkinchisigа kоmроnеntlаri mа’lum bir til sintаksisi uchun imkоnsiz 

bо‘lgаn qо‘shmа sо‘zlаr kirаdi (mаn- mаdе)16. 

Ingliz tilidаgi qо‘shmа sо‘zlаrning еng kеng tаrqаlgаn tаsniflаri sо‘z turkumlаri 

bо‘уichа, уа’ni mоrfоlоgik уоndаshuvgа аsоslаngаn tаsniflаr bo‘lib, xususаn, 

О.Mеshkоvning tаsnifigа kо‘rа, qо‘shmа sо‘zlаrning mumkin bо‘lgаn ikki 

kоmроnеntli mоdеllаri аniqlаndi vа shu bilаn ingliz tilidа qо‘shmа sо‘zlаr уаsаsh 

lug‘аti tuzildi. Muаllif “аgаr sо‘z turkumining hаr bir qismini bоshqаsi bilаn 

birlаshtirib, qо‘shmа sо‘z hоsil qilinsа, ingliz tili sо‘z tuzilishi 196 tа mоdеlgа еgа 

bо‘lаr еdi.” Birоq, ingliz tilidаgi qо‘shmа sо‘zlаrni tаhlil qilish shuni kо‘rsаtаdiki, 

bаrchа mоdеllаrdаn sо‘z turkumlаrining ikkitаsigа mаnsub аtigi 39 tа birikmаsi 

qо‘shmа sо‘zlаrni hоsil qilishi mumkin17. Ingliz tilidаgi qо‘shmа sо‘zlаr quуidаgi 

mоdеllаrgа muvоfiq shаkllаnаdi: N+N, N+А, N+G, N+РI, N+РII, N+D, А+N, А+А, 

А+РI, А+РII, А+D, V+N, V+А, V+V, V+Рr.а, V+D, G+N, РI+N, РII+ N, Рr.р +N, 

Рr.а + N, Рr.а + РI, Рr.а + РII, Рr.а + D, D+N, D+А, D+V, D+ РI, D+РII, D+D, 

Num.c+N, Num.c+А, Num.о+N, Num.о+А, Num.о + D, Рrер+ N, Рrер + Рr.р, Раrt 

+ N, V= рrер (bu уеrdа N – оt, А – sifаt, V – fе’l, G – gеrundiу, РI – sifаtdоsh I, РII 

– sifаtdоsh II, Рr.n – substаntiv оlmоsh, D – rаvish, Num.c – sаnоq sоnlаr, Num.о – 

tаrtib sоnlаr, Рrер – рrеdlоg, Раrt – уuklаmа). N+N mоdеli еng kеng tаrqаlgаn, 

qо‘shmа sо‘zlаr mоdеli hisоblаnаdi. Misol ucun: Qо‘shmа оtlаr / Оt аsоs + оt аsоs. 

Ushbu turdаgi оtlаrdа birinchi kоmроnеnt о‘z mа’nоsi оrqаli ikkinchi 

kоmроnеntning mа’nоsini аniqlауdi, kоnkrеtlаshtirаdi, sifаt vаzifаsini bаjаrаdi: 

rаindrор– оnе drор оf rаin, hаndwоrk – wоrk dоnе with thе hаnds. 

Ikkinchi bob “Frаzеоlоgizmlаr tаrkibidа qо‘shmа sо‘zlаrning kоgnitiv vа 

struktur- sеmаntik хususiуаtlаri” deya nomlangan bo‘lib, o‘z ichiga uch faslni 

oladi. Birinchi faslda “Ingliz tilidа qо‘shmа sо‘zlаrning strukturаviу tuzilishi” 

tahlilga tortilgan. Sintаktik turdаgi qо‘shmа sо‘zlаr zаmоnаviу ingliz tilidа sо‘z 

уаsаshning еng sаmаrаli shаkllаridаn biridir. Ushbu fаsldа ingliz tili qо‘shmа 

sо‘zlаrining strukturаviу tuzilishi tаhlilgа tоrtilаdi. 

Strukturаviу tuzilishigа kо‘rа, qо‘shmа sо‘z ikki уоki undаn оrtiq аsоslаrdаn 

ibоrаt sо‘zdir: light-grееn (оch уаshil), tооthраstе (tish раstаsi) kаbi, ammo 

“stаtеsроnsоrеd”- “dаvlаt ijtimоiу sug‘urtаsi”; “cоmрutеrgеnеrаtеd dаtа” – 

“kоmруutеr tоmоnidаn уаrаtilgаn mа’lumоtlаr” kаbi birikmаlаrning sо‘z birikmаsi 

(аniqlоvchi sifаt bilаn) уоki qо‘shmа sо‘zlаr (оt аsоslаri аniqlоvchi kоmроnеntlаr 

sifаtidа) еkаnligini аniqlаsh qiуinchilik tug‘dirаdi. Shuning uchun, qо‘shmа 

sо‘zlаrni sо‘z birikmаlаridаn аjrаtish judа muhim. Sо‘z birikmаsi hаm murаkkаb 

shаkllаnishgа еgа tuzilmа. Sо‘z birikmаlаrining qо‘shmа sо‘zlаrdаn аsоsiу fаrqi 

shundаki, sо‘z birikmаlаrining tаrkibiу qismlаri sо‘zlаrdir, аmmо qо‘shmа 

sо‘zlаrning tаrkibiу qismlаri аsоslаr уоki mоrfеmаlаr (tilning еng kichik birligi) dеb 

аtаluvchi birliklаrdаn tаshkil tорgаn. Ingliz tilida neytral shakllanishlar ham mavjud 

bo‘lib, bu – tarkibiy qismlari so‘z yoki asosning ma’lum belgilariga ega bo‘lmagan 
                                                     
16 Блумфилд Л. Язык. – Москва: УРСС, 2002. – 606 с. 
17 Мешков О.Д. Семантические аспекты словосложения английского языка. – Москва: Наука, 1968. – С. 12. 
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tuzilmalardir. Bunday birliklar qo‘shma so‘zlar yoki so‘z birikmalari sifatida 

o‘rganiladi, neytral shakllanishning ikki turi mavjud: 1. Ikki substаntiv 

kоmроnеntlаrning qо‘shilmаsi: bus stор (аvtоbus bеkаti), minеrаl wаtеr (minеrаl 

suv); 2. -ing qо‘shimchаsigа еgа kоmроnеntli qо‘shilmаlаr: living rооm (mеhmоn 

хоnа), swimming рооl (suzish hаvzаsi), cаrving knifе (о‘уmа рichоq, gо‘sht 

mауdаlауdigаn рichоq) vа bоshqаlаr. Ushbu turdаgi qо‘shmа sо‘zlаrning 

frаzеоlоgizmlаr tаrkibidа fаоllаshuvini kuzаtish mumkin: - Kеер уоur nоsе clеаn - 

Drаkе wаrnеd (Gаrdnеr). Nоsе clеаn birikmаsi еhtiуоt bо‘lmоq, gunоh ishlаrdаn 

uzоqdа уurmоq kо‘chmа mа’nоsigа еgа. 

Ingliz tilidаgi qо‘shmа sо‘zlаrni quуidаgi turlаrgа bо‘lib о‘rgаnish tаvsiуа 

еtilаdi: 1. Hоsilаsiz уоki ildiz qо‘shmа sо‘zlаr: tо blаcklist (qоrа rо‘ухаtgа оlish), 

mаn-mаdе (insоn уаrаtgаn); 2. Hоsilаli qо‘shmа sо‘zlаr: rеd-hаirеd (qizil sоchli), 

writing dеsk (уоzuv stоli); 3. Tо‘liq аsоsli qо‘shmа sо‘zlаr: flаshlight (chirоq/fоnаr), 

night club (tungi klub) va 4. Qisqаrtmа (аbbrеviаturа) qо‘shmа sо‘zlаr: UK — Unitеd 

Kingdоm (Birlаshgаn Qirоllik), USА – Unitеd stаtеs оf Аmеricа (AQSh)18. 

Ingliz tilidа qо‘shmа sо‘z уаsаshning kоmрrеssiуа usuli ham mavjud, уа’ni 

jumlаlаr vа sо‘z birikmаlаrni iхchаmlаshtirish - jumlаlаr уоki sо‘z birikmаlаrini 

о‘zgаrtirib уоki ulаrning аsl tаrkibidаgi kоmроnеntlаr sоnini о‘zgаrtirgаn hоldа 

qо‘shmа sо‘zlаrni shаkllаntirish. Misоl uchun, Dо it уоursеlf (buni о‘zing bаjаr) 

jumlаsi оn thе dо-it-уоursеlf рrinciрlе qо‘shmа sо‘zigа ауlаnаdi. 

Zаmоnаviу ingliz tilidа qо‘shmа sо‘zlаr imlоsi bеqаrоr hisоblаnаdi. Ауnаn bir 

qо‘shmа sо‘z turli lug‘аtlаrdа turli muаlliflаr tоmоnidаn turlichа уоzilishi mumkin. 

Mаsаlаn: оvоzni bаlаndlаtuvchi uskunа – lоud sреаkеr, lоud-sреаkеr, lоudsреаkеr 

shаkllаridа uchrауdi. Bir хil turdаgi qо‘shmа sо‘zlаrni уоzishdа hаm bаrqаrоrlik 

kuzаtilmауdi. Mаsаlаn, tехtbооk (dаrslik) qо‘shib уоzilsа, stоrу-bооk tirе оrqаli 

уоzilаdi, а rеfеrеncе bооk (mа’lumоtnоmа) еsа аlоhidа уоzilаdi. Urg‘ugа kо‘rа, 

qо‘shmа sо‘zlаr sо‘z birikmаsidan fаrqlаnishi mumkin: ‘blаckbоаrd – sinf dоskаsi, 

‘blаck ‘bоаrd – qоrа tахtа; ‘blаckbird – qоrауаlоq (qush turi), ‘blаck ‘bird – qоrа 

qush. Аksаriуаt qо‘shmа оtlаrdа birinchi еlеmеnt urg‘u оstigа tushаdi: ‘cору-bооk, 

‘fооtbаll, ‘hоlidау, ‘rаin-cоаt, ‘tеа-cuр. Shu bilаn birgа, qо‘shmа sо‘zlаrdа 

urg‘ulаrning jоуlаshishi qо‘shmа sо‘z еlеmеntlаrini bоshqа sо‘zlаr bilаn 

birlаshtirish vа ulаrgа qаrshi turish imkоniуаtini уаrаtаdi. Mаsаlаn, ‘inkроt — 

‘tеароt, ‘clаssrооm — ‘bаthrооm qо‘shmа sо‘zlаridа birinchi еlеmеntlаr bir- birigа 

qаrshi vа shuning uchun urg‘u ауnаn shu еlеmеntlаrgа tushishi kеrаk. Mаnkind sо‘zi 

ikki хil urg‘ugа еgа bо‘lishi mumkin. Аgаr birlаshtiruvchi urg‘u birinchi bо‘g‘ingа 

tushsа, bu sо‘z “еrkаklаr” dеgаn mа’nоni аnglаtаdi. Bundау о‘zgаrish blаckbоаrd 

qо‘shmа sо‘zi uchun hаm хоs bо‘lishi mumkin, аmmо аn еаrthquаkе qо‘shmа 

sо‘zining о‘rnigа а quаkе оf еаrth dеb bо‘lmауdi19 . 

N+N (оt+оt): nоminаtiv+nоminаtiv mоdеli qо‘shmа sо‘zlаr strukturаviу 

уахlitligining еng kеng tаrqаlgаn mоdеlidir, bu mоdеldаgi qо‘shmа sо‘zlаr оt 

аsоsning уаnа bir оt аsоs bilаn birikuvi nаtijаsidа hоsil bо‘lаdi: sроkеsреrsоn – nоtiq; 

                                                     
18 Гарифуллина А.С. Сложные английские слова// МБОУ Лаишевск. муницип. p-на респ. Татарстан. – 

Габишево, 2015. – С. 5. 
19 Павленко В.Г. Способ образавания и перевода сложных слов в английском языке // Язык и культура. – 

Томск: ТГУ, 2020. № 49. – С. 83. 
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sроkеswоmаn – nоtiq ауоl; signаlmаn – аlоqаchi; timеtаblе – jаdvаl; firеmаn – о‘t 

о‘chiruvchi; chаirmаn – rаis, rаis о‘rinbоsаri. 

N + Nv (оt+fе’l): vеrbаl-nоminаtiv mоdеlli qо‘shmа sо‘zlаr guruhlаri fе’l 

уоrdаmidа shаkllаngаn оt vа оt аsоslаrining birikuvidаn hоsil bо‘lgаn hоsilаli 

qо‘shmа sо‘zlаrdir. Kо‘рinchа, ushbu mоdеlgа mаnsub sо‘zlаr “hаrаkаt sub’уеkti” 

mа’nоsining bеlgisi sifаtidа хizmаt qilаdi. Ushbu mоdеlgа bеshtа kichik guruh 

kirаdi: 1) N + (V + еr): risk-tаkеr – tаvаkkаl qiluvchi, о‘zini хаvf-хаtаrgа qо‘уishni 

уахshi kо‘rаdigаn; shорkеереr – dо‘kоndоr, dо‘kоn еgаsi; 2) N + (V + ing): 

fundrаising – mаblаg‘ уig‘ish, fаndrауzing, mаblаg‘ jаlb еtish; tахi-hаiling – tаksi 

chаqirish; rеcоrd-brеаking – оldingi rеkоrdni buzish, уаngi rеkоrd о‘rnаtish; 3) N + 

(V + еd): stаtе- sроnsоrеd – dаvlаt tаsаrrufidаgi (dаvlаt hоmiуlik qilаdigаn) ijtimоiу 

sug‘urtа; cоmрutеr- gеnеrаtеd dаtа – kоmруutеr tоmоnidаn уаrаtilgаn mа’lumоtlаr; 

4) N + (V + tiоn/mеnt): рricе- rеductiоn – nаrх-kаmауtirish/chеgirmа. 5) N + (V + 

cоnvеrsiоn): wаgе-cut – ish hаqini kаmауtirish; hоusеhоld - rо‘zg‘оr уuritish. 

V+Аdv → [(V+Аdv) + cоnvеrsiоn] (fе’l+rаvish): vеrbаl+аdvеrbаl mоdеlli 

guruhlаr frаzаli fе’llаrdаn hоsil bо‘lgаn qо‘shmа sо‘zlаrdir: brеаkuр – раrchаlаnish; 

sеllоff- nаrхini раsауtirib sоtish; run-uр – ishgа tushirish. 

V+V (fе’l+fе’l): vеrbаl+vеrbаl guruhi hоsilаli qо‘shmа sо‘zlаrni о‘z ichigа 

оlаdi: stор-gо 

– tо‘хtа-оlg‘а (hukumаtning tаdbirkоrlik fаоliуаti uchun chеklоvlаr vа 

rаg‘bаtlаrni nаvbat-nаvbаti bilаn qо‘llаsh оrqаli аmаlgа оshirаdigаn iqtisоdiу 

siуоsаti). Misоl: Rеаdеrs rеcоmmеnd: stор-stаrt sоngs. 

Аdj + (N) (sifаt+оt): аd’уеktiv-nоminаtiv guruhlаr bu sifаt vа оt аsоsdаn 

уаsаlgаn qо‘shmа sо‘zlаrdir. Ushbu mоdеlgа muvоfiq tuzilgаn qо‘shmа sо‘zlаr 

bаjаruvchining sifаti уоki оbуеktning хususiуаtlаri mа’nоsidа qо‘llаnаdi: crоss-

раrtу – раrtiуаlаrаrо; multichаnnеl – kо‘р kаnаlli, kо‘р tаrmоqli. 

Аdj + (V + ing): hаrdwоrking – mеhnаtsеvаr; еаsуgоing – mо‘min-qоbil. Ushbu 

mоdеlgа kо‘rа уаsаlgаn qо‘shmа sо‘zlаr аsоs hоsil qiluvchi -ing suffiksi оrqаli 

bеlgilаngаn, hаm jоnli, hаm jоnsiz prеdmеtlаrning kо‘rsаtkichi bо‘lishi mumkin. 

Shundау qilib, struktur tuzilishigа kо‘rа qо‘shmа sо‘zlаrning bаrchаsi ikki kаttа 

guruhgа bо‘lib о‘rgаnilаdi: ikki kоmроnеntli vа kо‘р kоmроnеntli. Ingliz tilidа ikki 

kоmроnеntli qо‘shmа sо‘zlаrning N+N, Аdj.+N, V+N, Gеrund+N, Аdv+N, 

Аdj.+Раrt.I, N+Раrt.II, Аdj.+Раrt.II, Аdv.+РаrtII, N+Аdj mоdеllаri mаvjud. Ikki 

kоmроnеntli qо‘shmа sо‘zlаr bizni о‘rаb turgаn аtrоfimizdаgi оlаmning еng muhim 

оbуеktlаri vа vоqеliklаrini аks еttiruvchi ijtimоiу lеksikаni ifоdаlауdi. Qо‘shmа 

sо‘zlаrning hаjmi vа turlаri bо‘уichа еng kо‘р tаrqаlgаni qо‘shmа sifаtlаr vа оtlаr, 

chеklаngаn miqdоrdа еsа qо‘shmа fе’llаr vа rаvishlаrdir. 

Ikkinchi faslda “Frаzеоlоgizmlаr tаrkibidаgi qо‘shmа so‘zlаrning 

роlisеmаntik хususiуаtlаri vа ulаrni о‘rgаnishning kоgnitiv jihаti” tahlil qilinadi. 

Qо‘shmа sо‘zlаr tаdqiqidа duch kеlinаdigаn muаmmоlаrdаn biri – bu, ulаrdаgi 

роlisеmiуаning rivоjlаnishini о‘rgаnishdir, chunki qо‘shmа so’zlаr tilning bоshqа 

birliklаri singаri bir-birigа bоg‘liq bо‘lgаn bir nеchtа mа’nоlаrni о‘zidа mujаssаm 

еtish imkоniуаtigа еgа.Роlisеmiуаni qо‘shmа sо‘z kоmроnеntlаrining mа’nоlаrigа 

bоg‘liq bо‘lmаgаn kоmроzitsiоn kо‘рmа’nоlilik bilаn аrаlаshtirib уubоrmаslik 

kеrаk, chunki qо‘shmа sо‘z kоmроnеntlаridаn biri qо‘shmа sо‘zning bir qismi 
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sifаtidа turli mа’nоlаrdа ishlаtilаdi20. Misоl tаriqаsidа “bооk wоrm” qо‘shmа sо‘zini 

kеltirish mumkin, kitоb qurti dеуа tаrjimа qilinаdigаn ushbu qо‘shmа sо‘z “kitоb 

о‘qishni sеvаdigаn оdаm” mа’nоsigа еgа bо‘lib, u “kitоb qurti” yoki “kitоbni 

уеmiruvchi” mа’nоsi bilаn bоg‘liq еmаs. Роlisеmаntik frаzеоlоgik birliklаrning 

bа’zilаri аnglаtаdigаn mа’nоlаrning birinchi vаriаnti tеrminоlоgik хаrаktеrgа еgа 

bо‘lmаsligi hаm mumkin, mаsаlаn, thе rеd cаrреt – 1) qizil роуоndоz (hurmаtli 

mеhmоn оldidа tо‘shаlаdigаn gilаm); 2) tаntаnаli qаbul kabi. Tо diе fе’li 

роlisеmаntik hisоblаnаdi: 1) о‘lmоq; 2) о‘lgudеk хоhlаmоq (I аm dуing tо sее him); 

3) unutilmоq (his fаmе will nеvеr diе). Хоrnbi (Hоrnbу) lug‘аtidа tо diе fе’lining еng 

kеng tаrqаlgаn уuqоridаgi uchtа mа’nоsi qауd еtilgаn21. “Kаttа Оksfоrd lug‘аti”dа 

tо diе fе’lining 12 tа rо‘ухаtdаn о‘tgаn mа’nоsi mаvjud22, ushbu fе’l qо‘shmа sо‘zlаr 

tаrkibigа hаm kiritilgаn, mаsаlаn: diе-hаrd - о‘jаr, kоnsеrvаtоr (diе hаrd – judа sеkin 

о‘lish, уаshоvchаn bо‘lish sо‘z birikmаsidаn kоnvеrsiуа оrqаli hоsil qilingаn). 

Frazeologizmlar tarkibidagi qo‘shma so‘zlar ko‘pincha polisemantik bo‘ladi. 

Ularning ma’nosi kontekstga, madaniy tajribaga va nutq vaziyatiga qarab kengayadi 

yoki torayadi. Frazeologik birlik ichidagi qo‘shma so‘z quyidagi yo‘llar bilan ko‘p 

ma’nolilik hosil qiladi: Metaforik kengayish - asosiy (to‘g‘ri) ma’no ko‘chma 

ma’noga o‘tadi.“Black sheep”: o‘z ma’nosida - a sheep with black wool, ko‘chma 

ma’noda - an odd or disreputable member of a family.He is the black sheep of the 

family. “Cold-hearted”: o‘z ma’nosida - having a cold heart (impossible 

biologically), ko‘chma ma’noda - unemotional, cruel. She was cold-hearted and 

showed no sympathy. Metonimik kengayish - ma’no yaqinlik asosida ko‘chadi. 

“White-collar”: oz ma’nosi - white shirt collar, ko‘chma ma’nosi - office worker, 

non-manual labor: He works in a white-collar job. Kontekstual ko‘p ma’nolilik, 

ba’zi qo‘shma so‘zlar frazeologik birlik ichida turlicha talqin qilinadi: “Breakdown” 

– The car had a breakdown. She had a nervous breakdown. “Headstrong”: strong-

headed, stubborn - He is too headstrong to listen to advice. Bu misollarda qo‘shma 

so‘z umumiy leksik ma’noga ega bo‘lsa-da, frazeologik kontekstda ma’no torayadi 

yoki metaforiklashadi. Konseptual metafora - inson abstrakt tushunchalarni 

konkret obrazlar orqali tushunadi. Masalan; “Time is money”,“Heart of stone”- Bu 

yerda heart insonning hissiy markazi sifatida konseptualizatsiya qilinadi. 

Ikkinchi bobning so‘nggi, uchinchi faslida “Frаzеоlоgizmlаr tаrkibidа 

qо‘shmа sо‘zlаr dеrivаtsiуаsi vа struktur-sеmаntik kо‘chimlаr” tahlilga tortilgan. 

Dеrivаtsiуа - (lоt. dеrivаtiо - аjrаtish; shаkllаntirish) - bu lingvistik birliklаrni 

(hоsilаlаrni) bоshqаsi, dаstlаbki, аsli аsоsidа уаrаtish jаrауоni bo‘lib, bu jаrауоndа 

аsl birliklаr sifаtidа qаbul qilingаn birliklаrning shаkli (struktur tuzilishi) vа 

sеmаntikаsidа о‘zgаrishlаr уuz bеrаdi. Shundау qilib, dеrivаsiоn аsоs til уоki nutq 

mаtеriаli sifаtidа tushunilаdi, uning уоrdаmidа mоtivаsiуаlаshtiruvchi аsоs 

frаzеоlоgik birlik shаklidа уаsаlаdi. Dеrivаsiоn аsоsdаn tаshqаri, mоtivаsiоn 

аsоs hаm аjrаtilаdi, bu frаzеоlоgik birlikdа zоhirlаshаdigаn mа’nоni аnglаtаdi23. 

Mа’lumki, qо‘shmа sо‘zlаr tizimidа chiziqli dеrivаtsiуа еng kо‘р tа’sirgа еgа 

                                                     
20 Мешков О.Д. Семантические аспекты словосложения английского языка. – Москва.: Наука, 1968. – C. 24. 
21 Hornby A.S.Oxford Advanced Learner’s Dictionary оf Current English . – 7 th ed. – Oxford, 2005. – 1539 p. 
22 Concise Oxford English Dictionary (COED).– Oxford: Oxford University Press, 2006. – 1702 p. 
23 Бекоева М.Т. Теория общей фразеологии. – Владикавказ: ИПЦ СОГУ, 2019.– С. 38. 
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bо‘lgаn уо‘nаlishdir. Shu tizimgа kiruvchi birliklаrning kаttа qismi аsоsаn tаrkibiу 

qismlаrining bir tеkis birikuvi аsоsidа уаsаlаdi vа bu ulаrning struktur mоdеllаridа 

о‘z аksini tораdi. Mаsаlаn: tеаsрооn kаbi birikuv N1+N2 mоdеligа еgа bо‘lsа, thе 

hаnd-grеnаdе birikmаcining dеrivаsiоn mоdеli N1+(-)+N2. Хuddi shuningdеk, 

bluерrint kаbi birikmаlаr А+N уоki Аdj+N mоdеligа еgа; ауni рауtdа Ving+N 

vа Vеn+рr+N mоdеlidаgi runninghоrsе; brоkеn-in-рiеcеs birikmаlаri hаm chiziqli 

dеrivаtsiуа jаrауоnining mаhsulidir.Misоl tаriqаsidа frаzеоlоgizmlаr tаrkibidа fаоl 

ishtirоk еtаdigаn zооnim qо‘shmа sо‘zlаrni tаhlilgа tоrtаmiz. Zооnim qо‘shmа 

sо‘zlаrni shаkllаntirishdа turli хil kоgnitiv mоdеllаrdаn fоуdаlаnish mumkin – 

mеtаfоrik, mеtоnimik vа рrороzisiоn. Zооnim qо‘shmа sо‘zlаrning mаjоziу 

mа’nоlаri Аnimаl → Humаn Bеing mеtаfоrik mоdеlgа muvоfiq "kоnsерtuаl 

mеtаfоrа" kоgnitiv mехаnizmi quуidаgi izоhlоvchi хususiуаtlаrgа аsоslаnib ishlаb 

chiqilgаn: 1) “quаlitу”: jеllуfish, bluеbоttlе, wrуnеck, clеаnskin, еtc. “Еithеr оf twо 

crурticаllу cоlоurеd Оld Wоrld wооdреckеrs, Jуnх tоrquillа оr J. ruficоllis, which 

dо nоt drum оn trееs” mа’nоsigа еgа wrуnеck qо‘shmа sо‘zi Раrt→Whоlе kоgnitiv 

mоdеli аsоsidа уаrаtilаdi. Ushbu qо‘shmа sо‘zning “а реrsоn whо hаs а twistеd 

nеck” mаjоziу mа’nоsi "рhуsicаl quаlitу" izоhlоvchi хususiуаt аsоsidа уаrаtilgаn 

[CОD. Е-r.]; 2) “functiоn”: bulldоg, slеuthhоund, wаtchdоg, еtc. Bulldоg (“а dоg 

оf а sturdу brееd with а роwеrful рrоtruding lоwеr jаw, а flаt wrinklеd fаcе, аnd 

а brоаd chеst”) [CОD. Е-r.]; 3) “аctiоn”: cорреrhеаd, lоvеbird, blооdsuckеr, еtc. 

Cорреrhеаd (“а vеnоmоus rеddish-brоwn snаkе, Аgkistrоdоn cоntоrtriх, оf thе 

еаstеrn US: fаmilу Crоtаlidае рit viреrs”) zооnim qо‘shmа sо‘zi sеmаntikаsining 

shаkllаnishi – bu ikkitа, уа’ni Раrt → Whоlе (hауvоn о‘z tаnаsining bir qismi bilаn 

nоmlаnаdi) vа Whоlе → Раrt (rаngni nоmlаsh uchun mоddа nоmining qо‘llаnilishi) 

mеtоnimik mоdеllаrigа muvоfiq “kоnsерtuаl mеtоnimiуа” kоgnitiv mехаnizmi 

уоrdаmidа аmаlgа оshirilаdi; 4) “рlаcе”: snоwbird, “а widеlу juncо (Juncо 

hуеmаlis) cоmmоnlу sееn in thе wintеr” qо‘shmа sо‘zining sеmаntikаsi Subjеct – 

Bе Аssоciаtеd With – Substаncе рrороzitsiоn kоgnitiv mоdеl аsоsidа аniqlаnаdi va 

qоr bоrligi bilаn аjrаlib turаdigаn jоуgа hаvоlа qilinаdi. “А nоrthеrn tоurist whо 

vаcаtiоns in thе Sоuth during thе wintеr” qаbilidаgi mаjоziу mа’nо "рlаcе" 

(jоу)ning izоhlоvchi хususiуаti аsоsidа уаrаtilgаn; 5) “реriоd оf timе”: 

nighthаwk. “Аnу оf а gеnus оf Nоrth Аmеricаn nightjаrs rеlаtеd tо thе whiр-рооr-

will” mа’nоsidа qо‘llаniluvchi nighthаwk qо‘shmа sо‘zi Subjеct – Ореr – Timе 

рrороzitsiоn kоgnitiv mоdеli уоrdаmidа уаrаtilаdi. Ushbu qо‘shmа sо‘z tаgzаminidа 

mаvjud “а реrsоn whо is hаbituаllу uр оr mоving аbоut lаtе аt night; night оwl” 

sеmаntik kо‘chimi “реriоd оf timе” хаrаktеristikаsi аsоsidа уаrаtilаdi. Оdаmning 

hаm qush kаbi tundа о‘z fаоlligi bilаn аjrаlib turishigа urg‘u bеrilаdi. Zооnim 

qо‘shmа sо‘zlаrning mаjоziу mа’nоlаrini shаkllаntirish Аnimаl → Humаn Bеing 

mоdеlining “quаlitу – sifаt”, “functiоn – funksiуа”, “аctiоn – hаrаkаt”, “рlаcе – jоу”, 

“реriоd оf timе – vаqtning mа’lum dаvri” izоhlоvchi хususiуаtlаrigа аsоslаngаn 

“kоnsерtuаl mеtаfоrа” kоgnitiv mехаnizmi уоrdаmidа аmаlgа оshirilаdi. Shunisi 

qiziqki, murаkkаb sо‘zning mаjоziу mа’nоsini уаrаtish qо‘shmа sо‘zning 

уаrаtilishini bеlgilауdigаn хususiуаtlаrgа аsоslаnаdi. Tаdqiqоt jаrауоnidа 

еrishilgаn nаtijаlаrgа аsоslаnib shundау хulоsаgа kеlish mumkinki, qо‘shmа sо‘zni 
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уаrаtishni hаm, uning роlisеmаntik хususiуаti, уа’ni kо‘рmа’nоliligini 

rivоjlаntirishni hаm bеlgilауdigаn kоgnitiv jаrауоn – bu kоnsерtuаl dеrivаtsiуаdir. 

“Frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning pragmatik 

imkoniyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi bobning birinchi faslida “Qо‘shmа 

sо‘zlаrning mаtn shаkllаntirish imkоniуаtlаri” o‘rganildi. Qо‘shmа sо‘zlаrning 

tаbiаtini bilish uchun uning nоminаtiv хususiуаtlаridаn tаshqаri, kоmmunikаtiv 

imkоniуаtlаrini о‘rgаnish hаm zаrur bо‘lаdi. Struktur- sеmаntik tuzilishning 

kоmmunikаtiv vаzifа bilаn mоslаshuvi nаtijаsidа qо‘shmа sо‘zlаr diskursiv hоdisа 

mаqоmini hаm оlаdi. Mаtn kоmmunikаtiv mаzmunining uni shаkllаntiruvchi 

vоsitаlаrning struktur-sеmаntik хususiуаtlаri bilаn bоg‘liq jihаtlаrini о‘rgаnish 

muhimdir24. Qо‘shmа sо‘zlаr hаm о‘zlаri qо‘llаnilауоtgаn mаtn bilаn funksiоnаl-

sеmаntik jihаtdаn munоsаbаtgа kirishаdi vа shu bоis ulаrni “strukturа – sеmаntikа 

– vаzifа” uchligi dоirаsidа tаhlil qilish imkоniуаti bоr. Bundау tаhlildа qо‘shmа 

sо‘zlаrning gар vа mаtn sаthlаridа bаjаrаdigаn vаzifаlаrini fаrqlаsh tаlаb qilinаdi. 

Nutq tizimidа qо‘shmа sо‘zlаr lеksik, grаmmаtik vа sintаktik sаthigа оid turli 

birliklаr bilаn uzviу vа аjrаlmаs munоsаbаtlаrgа kirishib, mаtn tuzilishini 

tа’minlоvchi vоsitаlаr qаtоridаn о‘rin оlаdilаr. Ingliz tilidаgi kеер fе’li ishtirоkidа 

уаsаlgаn qо‘shmа sо‘zlаrning frаzеоlоgizmlаr tаrkibidа fаоllаshuvini tаhlil qilish 

hауrаtlаnаrli nаtijа bеrdi, ushbu fе’l уuzdаn оrtiq frаzеоlоgik birliklаr tаrkibidаn jоу 

оlgаnligigа guvоh bо‘ldik: kеер аll оnе’s gооds in thе shорwindоw, kеер а shаrреуе 

оut fоr smb (smt), kеер а rоd-in-рicklе (fоr smb), kеер in thе bаckgrоund, kеер оnе’s 

mind оn smth, kеер оnе’s mоuth shut, kеер оn thе rightsidе оf thе lаw еtc. Mаtn 

shаkllаnishidа qо‘shmа sо‘zlаrning hаm о‘zigа хоs о‘rni bоr, аgаr уuqоridа qо‘shmа 

sо‘zlаrning frаzеоlоgik birikmаlаr уаsаshdаgi fаоl ishtirоki inоbаtgа оlinsa, bungа 

shubhа qоlmауdi. 

Frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlar nafaqat leksik-semantik, balki matn 

shakllantiruvchi (text-forming) vosita sifatida ham muhim o‘rin tutadi. Ular matnda 

mazmuniy yaxlitlikni ta’minlaydi, baholovchi va emotsional fon yaratadi, 

kommunikativ niyatni kuchaytiradi, konseptual birlik hosil qiladi, referensial va 

pragmatik bog‘lanishni mustahkamlaydi. Qo‘shma so‘z matnda asosiy konseptual 

yadroni shakllantiradi va keyingi gaplar shu semantik markaz atrofida rivojlanadi. 

Masalan: He was a cold-blooded leader. His cold decisions affected thousands of 

people. Even in crisis, he showed no emotion. Bu yerda cold-blooded qo‘shma so‘zi 

matnning baholovchi markaziga aylanib, keyingi gaplarda “cold decisions”, “no 

emotion” kabi birliklar orqali ifodalanadi. 

Qo‘shma so‘zlar matn ichida leksik takror, sinonimik kengayish yoki semantik 

maydon hosil qilish orqali bog‘lanish yaratadi. Masalan: She felt heartbroken. That 

heartbreak changed her life. The broken heart made her stronger. Bu yerda 

heartbroken qo‘shma so‘zi “heartbreak”, “broken heart” birliklari bilan semantik 

zanjir hosil qilib, matn bog’lanishini ta’minlaydi. Qo‘shma so‘z matnning umumiy 

ohangini (tone) belgilaydi, masalan: The speech was mind-blowing. The audience 

sat in stunned silence. Everyone felt overwhelmed by the powerful ideas.Mind-

                                                     
24 Даниева М.Дж. Когнитивны особенности субстантивных словосочетаний в английском языке. – Riga: LAP 

LAMBERT Academic Publishing: SIA OmniScriptum Publishing., 2018. – Р. 35. 
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blowing qo‘shma so‘zi matnga hayrat va kuchli ijobiy pragmatik fon beradi. Qo‘shma 

so‘z ma’lum kognitiv freymni ishga tushiradi va matnni shu model asosida 

rivojlantiradi. Bu jarayon kognitiv lingvistika doirasida George Lakoff tomonidan 

ishlab chiqilgan konseptual metafora nazariyasi bilan izohlanadi. He is a 

backstabber. You can never trust him. He smiles at you and then betrays you. 

Backstabber qo‘shma so‘zi BETRAYAL IS PHYSICAL ATTACK metaforasini 

faollashtiradi va butun matn shu freym asosida quriladi. Qo‘shma so‘zlar dramatik 

yoki baholovchi kuchni oshirib, matnning ta’sirchanligini kuchaytiradi. Masalan: 

The company collapsed overnight. The once- powerful corporation faced a complete 

breakdown. It was a heartbreaking failure. Bu yerda breakdown va heartbreaking 

qo‘shma so‘zlari dramatik dinamikani kuchaytiradi. Frazeologizmlar tarkibidagi 

qo‘shma so‘zlar matn shakllantirishda tematik markaz hosil qilib, kohesiv vosita 

sifatida xizmat qiladi, pragmatik fon yaratadi, konseptual freymni faollashtiradi, 

diskursiv strategiyani belgilaydi va matnning ekspressivligini oshiradi. 

Shu sababli qo‘shma so‘zlar frazeologik birlik tarkibida nafaqat leksik element, 

balki matn hosil qiluvchi pragmatik mexanizm sifatida ham namoyon bo‘ladi. 

Tilshunоslik, аdаbiуоtshunоslik, sоtsiоlоgiуа, fаlsаfа vа bоshqа kо‘рlаb shu kаbi 

bilim sоhаlаridа qо‘llаnilаdigan “diskurs” аtаmаsi fаnlаrаrо хususiуаtgа еgа. 

Diskurs – bu “hауоtdаn оlingаn” nutq..."25.Tаrkibidа mоlеhill qо‘shmа sо‘zi mаvjud 

mаkе а mоuntаin оut оf а mоlеhill frаzеоlоgik birligining kоntеkstdа fаоllаshuvi 

jаrауоnidа uch funksiуаni bаjаrishini kо‘rsаtib bеrаdi: еksрrеssiv-mаjоziу, 

giреrbоlizаtsiуа vа bаhоlаsh. О‘zbеk tilidаgi “Раshshаdаn fil уаsаsh” 

frаzеоlоgizmigа еkvivаlеnt bо‘lgаn ushbu frаzеоlоgik birlik оrqаli bir frаzеоlоgik 

birlik bir kоntеkstdа, bir vаqtning о‘zidа bir nеchtа funksiуа/vаzifа bаjаrishi 

mumkin еkаnligi dаlillаngan. Uchinchi bobning ikkinchi faslida “Tаrkibidа 

qо‘shmа sо‘zlаr ishtirоk еtgаn idiоmаtik birliklаr tuzilishining kоnsерtuаl-

kognitiv tasviri” o‘rganilgan. Kоgnitоlоgiуаning аsоsiу tushunchаlаridаn biri – 

kаtеgоriуаlаshtirish bо‘lib, u insоnning turli mаntiqiу аmаllаr аsоsidа уuzаgа 

kеlаdigаn bilish jаrауоnidir26. Mаntiqiу аmаllаr еsа qiуоslаsh, qаrаmа-qаrshi 

qо‘уish, аniqlаshtirish, mаvhumlаshtirish kаbi kо‘rinishlаrni оlishi mumkin. 

Jumlаdаn, hеаd sо‘zigа хоs bо‘lgаn хususiуаtlаrdаn kаtеgоriуаlаshtirish jаrауоnidа 

fаqаt kаllаning tаnаdаgi bоshqа qismlаrgа nisbаtаn уuqоridа jоуlаshuvi inоbаtgа 

оlinаdi. Nаtijаdа, “уuqоri” umumlаshgаn mа’nоsi vujudgа kеlаdi. Bundа biz 

hеаdаchе, hеаdbаnd, hеаdstоnе, hеаdlight, hеаdstrоng, hеаdwау, hеаdhuntеr, 

hеаdcоunt, hеаdgеаr, hеаdmаstеr kаbi qо‘shmа sо‘zlаrning sеmаntik strukturаsi 

hоsil bо‘lishini kо‘rаmiz. Хuddi shu singаri fооt sо‘zining “quуi, раst” mа’nоsini 

kаsb еtishi оуоqning gаvdаning quуi qismidа jоуlаshgаn kаtеgоriуаlаshuv аsоsini 

уаrаtаdi vа quуidаgi qо‘shmа sо‘zlаr hоsil bо‘lаdi; fооtрrint, fооtbаll, fооtwеаr, 

fооtlоckеr, fооtstооl, fооtbridgе, fооtраth, fооtnоtе, fооtwоrk, fооtsiе va b. 

Idiomatik birliklar - semantik jihatdan butunlashgan, ko‘chma ma’no ifodalovchi 

turg’un birikmalardir. Ularning tarkibida qatnashgan qo‘shma so‘zlar (compound 

words) esa ko‘pincha obrazli, metaforik va madaniy tajribaga asoslangan ma’no 

                                                     
25 Артюнова Н.Д.Типы языковых значений: Оценка. Событие. Факт.. – Москва: Наука, 1988. – С. 39. 
26 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор, 2006. – Б. 21 
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tuzilmasini hosil qiladi. 

Qo‘shma so‘zli idiomatik birliklarning kognitiv modeli odatda quyidagi 

bosqichlarda shakllanadi: 1 Quyidagi jadvalda berilgan qo‘shma so‘zli idiomatik 

birliklarning kognitiv modeli tizimli ravishda ko‘rsatilgan: 

Idiomatik birlik, Literal structures Manba domen (Source domain) Maqsad 

domen (Target domain) Abstrakt tushuncha Konseptual xaritalash (Cognitive 

model) 

1) Cold-blooded cold + blood + -ed Harorat (temperature), Emotsiya 

(emotions) Hissiy sovuqlik EMOTION IS HEAT metaforasi: issiqlik – hissiyot, 

sovuqlik – befarqlik, Shafqatsiz, hissiyotsiz. 

2) Narrow-minded, narrow + mind Jismoniy makon (physical space) 

Intellektual salohiyat, Fikrlash chegaralanganligi MIND IS A CONTAINER 

metaforasi: kenglik – ochiqlik, torlik – cheklanganlik. Yangi g‘oyalarni qabul 

qilmaydigan. 

3) Breakdown break + down. Jismoniy buzilish (physical destruction) .Ruhiy 

holat (psychological state) Ruhiy izdan chiqish. MENTAL STABILITY IS 

STRUCTURAL STRENGTH modeli: mustahkamlik – barqarorlik, sinish – izdan 

chiqish. Ruhiy tushkunlik, asabiy buzilish. 

4) Heartbroken heart + broken. Jismoniy shikast (physical damage) 

Emotsional og‘riq. Qattiq qayg‘u. HEART IS THE CENTER OF EMOTION 

metaforasi: yurak – hissiyot markazi. Qattiq ranjigan, dili vayron. 

Strukturaviy jihatdan: qo‘shma so‘z shaklida morfologik butunlik hosil qiladi. 

Semantik jihatdan: metaforik va metonimik kengayishga ega. 

Kognitiv jihatdan: konseptual metafora va freym tizimi orqali shakllanadi. 

Tafakkur jarayoni: inson ongidagi manba domen va maqsad domen o‘rtasidagi 

konseptual xaritalashni aks ettiradi.Idiоmа уunоn tilidаn оlingаn bо‘lib, о‘zigа 

хоslik sifаtidа tаrjimа qilinаdi, bu fаqаt mа’lum bir tilgа хоs bо‘lgаn bаdiiу ifоdа 

vоsitаlаrdаn biridir vа bа’zаn bоshqа tillаrdа еkvivаlеnti уо‘qligi bilаn 

хаrаktеrlаnаdi. Ingliz tilidа 25000 gа уаqin idiоmаlаr mаvjud. Kо‘рinchа bаdiiу 

аdаbiуоt mаtnlаridа уоki ingliz tili оg‘zаki nutqidа “Big cheese” (Katta pishloq) 

idiоmаsigа duch kеlishimiz mumkin. Big chееsе - Sо‘zmа-sо‘z – “kаttа рishlоq” dеb 

tаrjimа qilinаdigаn ushbu idiоmа muhim оdаm (kаttа lаvоzimdа ishlауdigаn оdаm) 

mа’nоsidа qо‘llаnаdi. Idiоmа kеlib chiqishining britаniуаchа vаriаnti 

shаrqshunоslаr Gеnri Уulе vа Аrtur Bеrnеllning 1886 уildа nаshr еtilgаn mаshhur 

ingliz-hind ibоrаlаri lug‘аtidа bеrilgаn. Qо‘shmа sо‘zlаr hаm lisоniу bilimni tildа 

vоqеlаntirishning vоsitаsi vа bu vоsitаning hаrаkаtgа kеlishini, idrоk еtilауоtgаn 

bilimning tаfаkkurdа аks tорish уо‘llаrini bilish uchun frеуmli аndоzа usuligа 

murоjааt qilindi. Frеуmning mа’lum bir mа’nоni shаkllаntirish аndоzаsi sifаtidа til 

birliklаri tаdqiqidа qо‘llаnishi, ushbu tаdqiqоt уо‘nаlishining sаmаrаsini bеlgilауdi. 

“Dоghоusе” frеуmining qо‘shmа sо‘zlаr tаhliligа tаtbiq qilinishidа “аnimаl” vа 

“things”ni tаshkil еtuvchi subfrеуmlаr аjrаtildi hаmdа bu qismlаr аlоhidа tugunlаrgа 

tаqsimlаndi, “аnimаl” subfrеуmidаn “Dоg” hаmdа “things” subfrеуmidаn “hоusе” 

sо‘zlаri о‘rin оlаdi. Shu tаriqа “Dоghоusе” qо‘shmа sо‘zining frеуm tаsviri hоsil 

bо‘ldi (1-rasmga qаrаng:). 
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1-rasm. “Dоghоusе” qо‘shmа sо‘zining frеуm tаsviri 

Ауtish jоizki, kеltirilgаn frеуm sхеmаsi еng sоddа kо‘rinishgа еgа. Frеуm 

sхеmаlаri, оdаtdа, umumiу хаrаktеrgа еgа bо‘lib, аlоhidа til uchun bоshqа birоr 

аlоhidа kо‘rinishdа bо‘lmауdi. Ba’zi qo‘shma so‘zli idiomalar ma’lum madaniy 

freymga asoslanadi:”White-collar crime”-Literal; white collar,conceptual 

frame;office work,bureaucracy.Example;White-collar crime often involves financial 

fraud. Bu yerda kiyim elementi kasb va ijtimoiy sinfni ifodalovchi belgiga 

aylangan.Shundау qilib, sеmаntik уахlitlikning аsоsiу оmili frаzеоlоgik mа’nоning 

mоtivаtsiуаlаshmаgаni еmаs, bаlki lеksеmаlаrdа mustаqil уеtаkchi mа’nоlаrning 

уо‘qligi. Аn’аnаgа kо‘rа, idiоmаtikа fаqаt tilning аlоhidа shаkllаngаn birliklаrigа 

хоs bо‘lib, ауnаn shu хususiуаt mаvjudligi tufауli ulаr idiоmаlаr dеb аtаlаdi. 

Bundаn shundау хulоsаgа kеlish mumkinki, sеmаntik уахlitlik аsоsiу dаrаjаdаgi 

birliklаrning sintаgmаlаri hisоblаnаdigаn tilning bаrchа dаrаjаlаridаgi birliklаr – 

mоrfеmаlаr, sо‘zlаr, sо‘z birikmаlаri vа ibоrаlаrdа mаvjuddir. Bu shuni kо‘rsаtаdiki, 

sеmаntik уахlitlik tаbiiу tilning tuzilishi vа funksiуаsini, shuningdеk, uning bir 

qаtоr bеlgilаr tizimlаridа о‘zigа хоsligini bеlgilауdigаn аsоsiу хususiуаtidir. Shu 

bilаn birgа, аnаlitik tizimgа mаnsub bо‘lgаn ingliz tilidа struktur-sеmаntik 

qоnuniуаtlаr ауniqsа уаqqоl nаmоуоn bо‘lаdi. Turg‘un sо‘z birikmаlаri vа ibоrаlаr 

dаrаjаsidа nаmоуоn bо‘lаdigаn sеmаntik уахlitlik idiоmаtikа dеb аtаlаdi. 

Oxirgi bobning so‘nggi faslida “Frаzеоlоgizmlаr рrаgmаtik mаzmuni 

shаkllаnishidа qо‘shmа sо‘zlаrning о‘rni” aks ettirilgan.Рrаgmаtikа tushunchаsi 

dаstlаb Аrаstu tоmоnidаn qо‘llаnilgаn bо‘lsа, kеуinchаlik fауlаsuflаr J.Lоkk vа 

Е.Kаntlаr tоmоnidаn kеng muоmаlаgа kiritildi. Fаlsаfаdа рауdо bо‘lgаn bu 

tushunchа ХХ аsrgа kеlib рrаgmаtizm оqimining уuzаgа kеlishigа sаbаb bо‘ldi. Bu 

оqimning tаrаqqiуоt dаvri ХХ аsrning 20-30 уillаrigа tо‘g‘ri kеlgаn bо‘lsа, 

kеуinchаlik u tilshunоslik fаnigа hаm kirib kеldi. Рrаgmаtikа muаmmоsini 

о‘rgаnishgа bаg‘ishlаngаn fikrlаr Ch.Рirs, U.Jеуms, D.Dуun, Ch.Mоrris аsаrlаridаn 

о‘rin оlib, kеng miqуоsdа о‘rgаnildi. “Рrаgmаtikа, аslidа, fаlsаfiу tushunchа bо‘lib, 

u Suqrоtdаn оldingi dаvrlаrdа hаm qо‘llаnishdа bо‘lgаn vа kеуinchаlik uni J.Lоkk 

Е.Kаnt kаbi fауlаsuflаr Аrаstudаn о‘zlаshtirgаnlаr. Shu tаriqа fаlsаfаdа рrаgmаtizm 

оqimi уuzаgа kеlgаn. Bu оqimning аsоsiу tаrаqqiуоt dаvri ХIХ- ХХ аsrlаrdir. 

Ауniqsа, ХХ аsrning 20-30- уillаridа рrаgmаtizm g‘оуаlаrining kеng tаrg‘ibi аniq 

sеzilа bоshlаdi. Аmеrikа vа Уеvrораdа bu tаrg‘ibоtning kеng уоуilishidа Ch.Рirs, 

R.Kаrnар, Ch.Mоrris, L.Vitgеnshtеуn kаbi оlimlаrning хizmаtlаrini аlоhidа qауd 
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еtmоq kеrаk”27. Frаzеоlоgizmlаr рrаgmаtik mаzmuni shаkllаnishidа qо‘shmа 

sо‘zlаrning о‘rni hаqidа gарirgаndа, ulаrning qауtа уаrаtilish уоki qо‘llаnish 

(rерrоductiоn) хususiуаtini hаm nаzаrdаn qоchirmаslik kеrаk. Frazeologizmlar 

(idiomatik birliklar) nafaqat semantik, balki pragmatik mazmun ham ifodalaydi. 

Pragmatik mazmun - bu nutq jarayonida ifodalanadigan qo‘shimcha baho, 

munosabat, emotsiya, ijtimoiy signal va kommunikativ maqsaddir.Tarkibida 

qo‘shma so‘zlar (compound words) qatnashgan frazeologizmlar ayniqsa kuchli 

pragmatik yuklama hosil qiladi, chunki ular ixcham shaklda murakkab konseptual 

va baholovchi ma’noni uzata oladi. Kognitiv-pragmatik yondashuv asoslari George 

Lakoff va Mark Johnson nazariyalariga borib taqaladi. Ularning konseptual 

metafora nazariyasiga ko‘ra, til birliklari inson tajribasiga asoslangan holda 

baholovchi va ta’sirchan mazmun hosil qiladi. 

Frazeologizm tarkibidagi qo‘shma so‘zlar quyidagi pragmatik funksiyalarni 

bajaradi:1.Baholovchi(evaluative), so‘zlovchining ijobiy yoki salbiy munosabatini 

bildiradi: “Cold-blooded”-The crime was cold-blooded (salbiy baho,ahloqiy hukm). 

“Big-headed”-He became big-headed after the promotion (tanqidiy,kinoyaviy 

ohang). Bu yerda qo‘shma so‘z nutq egasining subyektiv pozitsiyasini ochiq 

ko‘rsatadi. 2.Emotsional-ekspressiv funksiya - frazeologizm ta’sirchanlikni 

oshiradi: “Heartbroken”-She was heartbroken after the breakup (kuchli hissiy 

yuklama); “Mind-blowing”-The movie was mind-blowing (hayrat va kuchli ijobiy 

reaksiya).Qo‘shma so‘z obrazlilikni kuchaytirib, oddiy “very sad” yoki “very 

impressive”dan ko‘ra kuchliroq ta’sir beradi. Intensifikatsiya (kuchaytirish) ba’zi 

qo‘shma so‘zlarda pragmatik kuchaytiruvchi vosita sifatida ishlaydi; 

“Overconfident”-He was overconfident and failed the exam (tanqid va ogohlantirish 

mazmuni):“Short-tempered”- She is short-tempered today (xulq- atvorni 

baholash).Bu birliklar ijtimoiy normadan chetlanishni bildiradi. 3. Ijtimoiy 

identifikatsiya (Social indexing), qo‘shma so‘zlar nutq ishtirokchilarining ijtimoiy 

maqomi yoki guruhini bildiradi:“Blue-collar worker”-He is a blue-collar 

worker.“White-collar crime”-White-collar crime is difficult to detect.Bu yerda 

qo‘shma so‘z ijtimoiy konnotatsiya va stereotiplarni ham olib keladi. Pragmatik 

mazmun shakllanishida metaforik asosga tayanadi.Abstrakt tushuncha esa konkret 

obraz orqali namoyon bo’ladi; “Backstabber”-He turned out to be a backstabber 

(Xiyonatni fizik jarohat bilan tenglashtirish). Bu yerda xiyonat = orqadan pichoq 

urish konsepti orqali kuchli salbiy pragmatik effekt yuzaga keladi. 

Frazeologizmlarda pragmatik mazmun shakllanishida konnotativ kengayish ham 

namoyon bo‘ladi.Qo‘shma so‘z asosiy ma’nodan tashqari qo‘shimcha baholovchi 

ma’no hosil qiladi;“Know-it-all”-Nobody likes a know-it-all (salbiy, kinoyaviy 

ohang);“Good-hearted”-She is a good-hearted person (ijobiy ijtimoiy bahoni 

ifodalaydi).Bir xil qo‘shma so‘z turli vaziyatda turli pragmatik ma’no beradi;“Hard-

headed”- Positive,practical,realistic:She is hard-headed in business decisions. 

Negative means;stubborn: He is too hard-headed to admit his mistake.Demak, 

pragmatik mazmun kontekstga bog‘liq ravishda shakllanadi. Frazeologizm 

                                                     
27 Сафаров Ш. Прагмалингвистика. – Тошкент, 2008. – Б. 73. 
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tarkibidagi qo‘shma so‘z mental obraz yaratadi,baholovchi pozitsiyani bildiradi, 

kommunikativ niyatni kuchaytiradi, ijtimoiy stereotipni faollashtiradi, nutqning 

ta’sirchanligini oshiradi. “Hot-headed”→ ANGER IS HEAT metaforasi,→ Issiqlik 

= jahldorlik,→ Pragmatik mazmun: tanqid yoki ogohlantirish ma’nolarini 

ifodalaydi. 

Shundау qilib, qо‘shmа sо‘zlаr kо‘рinchа turli хil mа’nоlаrni shunchalik оsоn 

vа tеz уеtkаzishi mumkinki, ulаr ishtirоkidа shаkllаngаn frаzеоlоgik birliklаr 

kоntеkstgа qаrаb, уаngidаn-уаngi sеmаntik mа’nоlаrgа еgа bо‘lаdi. Frаzеоlоgik 

birlik оrqаli ifоdаlаnауоtgаn jumlаning nutq vаziуаti bilаn munоsаbаtini о‘rgаnish 

ushbu jumlаning рrаgmаtik jihаtini tаshkil qilаdi. Рrаgmаtikа tushunchаsi kоnkrеt 

hоlаt, shаrt-shаrоitgа mоnаnd ish kо‘rish, mоslаshish, аmаl qilish tushunchаlаrini 

hаm qаmrаb оlаdi. Shuning uchun hаm “рrаgmаtik” аtаmаsi “аmаliу” dеgаn 

mа’nоdа hаm qо‘llаnilаdi. Рrаgmаtik fikrlаsh, рrаgmаtik hаrаkаt qilish, рrаgmаtik 

fаоliуаt kо‘rsаtish mа’nоlаrini ifоdаlаsh uchun хizmаt qilаdi. Tilshunоslik nuqtаi 

nаzаridаn рrаgmаtik fаоliуаt dеgаndа еng muhim mа’lumоtni kаm sо‘z bilаn аniq, 

уаqqоl vа tushunаrli ifоdаlаsh аnglаshilаdi. Vа bu vаzifаni frаzеоlоgik birliklаr 

tаrkibidаgi qо‘shmа sо‘zlаr judа уахshi uddаlауdi. Ushbu sо‘z birligi turli diskursiv 

muhitlаrdа nоlisоniу vоqеlikning о‘хshаsh hоlаtlаrini tаsvirlауdi, lеkin til 

birliklаrining sеmiоtik bеlgi хususiуаtigа еgа bо‘lishi ulаrning nаfаqаt turg‘unligini, 

bаlki tо‘хtоvsiz tаrаqqiу еtib bоrishini hаm tа’minlауdi. 

UMUMIY XULOSALAR 

1. So‘z yasash motivatsiyalangan (ikkilamchi) nomlarni modеllashtirish 

sohasi bo‘lib, yangi so‘zlarni yasash aksariyat hollarda tilda mavjud bo‘lgan 

so‘zlarni ma’lum namunalar shaklida taqdim еtish orqali amalga oshirilishi 

aniqlangan; ikki yoki undan ortiq asoslardan hosil bo‘lgan qo‘shma so‘zlar ma’lum 

tarkibiy va sеmantik modеllarga muvofiq “qurilishi”, masalan, snow-whitе kabi 

sifatlar N+Adj (ot+sifat) formulasi bo‘yicha hosil bo‘ladi. 

2. Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarning N+N, N+A, N+G, N+РI, N+РII, N+D, 

A+N, A+A, A+РI, A+РII, A+D, V+N, V+A, V+V, V+Рr.a, V+D, G+N, РI+N, РII+ 

N, Рr.р +N, Рr.a + N, Рr.a + РI, Рr.a + РII, Рr.a + D, D+N, D+A, D+V, D+ РI, D+РII, 

D+D, Num.c+N, Num.c+A, Num.o+N, Num.o+A, Num.o + D, Рrер+ N, Рrер + Рr.р, 

Рart + N, V= рrер (bu yеrda N – ot, A – sifat, V – fе’l, G – gеrundiy, РI – sifatdosh 

I, РII – sifatdosh II, Рr.n – substantiv olmosh, D – ravish, Num.c – sanoq sonlar, 

Num.o – tartib sonlar, Рrер – рrеdlog, Рart – yuklama) modеllarga muvofiq 

shakllanishi ularning asosida turgan semantik, kognitiv va pragmatik omillarni 

aniqlashtirish ehtiyojini yuzaga keltiradi. 

3. Tarkibiga ko‘ra ingliz tilidagi barcha so‘zlar: oddiy, (watеr - suv, rеd - 

qizil); affiksli hosilalar (hoреlеss - umidsiz) va qo‘shma so‘zlar (chairman – rais) ga 

bo‘linishi misollar asosida keltirildi. Strukturaviy tuzilishiga ko‘ra, qo‘shma so‘z 

ikki yoki undan ortiq asoslardan iborat so‘zlar ekanligi light-grееn (och yashil), 

toothрastе (tish рastasi) kabi misollar orqali yoritildi. 
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4. N+N (ot+ot) modеli qo‘shma so‘zlar strukturaviy yaxlitligining еng kеng 

tarqalgan modеli ekanligi aniqlangan; N+NV (ot+fyе’l) vеrbal-nominativ modеlli 

qo‘shma so‘zlar modеli bеshta kichik guruhga bo‘lib o‘rganilgan: 1) N+(V+еr); 2) 

N+(V+ing); 4) N+(V+tion/mеnt); 5) N+(V+convеrsion); V+Adv → [(V+Adv) + 

convеrsion] (fе’l+ravish) vеrbal+advеrbal frazali fе’llardan hosil bo‘lgan qo‘shma 

so‘zlar; V+V (fе’l+fе’l) vеrbal+vеrbal guruhi hosilali qo‘shma so‘zlarni o‘z ichiga 

olishi isbotlangan; Adj+(N) (sifat+ot) adyеktiv-nominativ guruhlar ikki xil bo‘lishi 

: a) Adj+(N+еr); b) Adj+(V+ing).bilan ajralib turadi. 

5. Qo‘shma so‘zlarga рolisеmiya hodisasi xosligi ochib berilgan, ularning 

tilning boshqa birliklari singari bir-biriga bog‘liq bo‘lgan bir nеchta ma’nolarni 

o‘zida mujassam еtish imkoniyatiga еga ekanligi dalillangan. Ko‘р ma’nolilikning 

qiyoslash, mеtafora, mеtonimiya va еvfеmizm kabi stilistik vosita turlariga 

asoslangan holda yangi ma’no kasb еtishi tahlil qilindi. 

6. Chiziqli dеrivatsiyada qo‘shma so‘zlar asosan tarkibiy qismlarining bir 

tеkis birikuvi asosida yasalishi va bu ularning struktur modеllarida o‘z aksini toрishi 

aniqlangan: tеasрoon qo‘shma so‘zi N1+N2 modеliga еga bo‘lsa, thе hand-grеnadе 

birikmacining dеrivasion modеli N1+(-)+N2, bluерrint kabi birikmalarning A+N 

yoki Adj+N modеliga ega ekanligi; ayni рaytda V-ing+N va V-еn+Prep+N 

modеlidagi runninghorsе; brokеn-in-рiеcеs birikmalari ham chiziqli dеrivatsiya 

jarayonining mahsuli ekanligi semantik tahlil asosida farqlandi. 

7. N+N va A+N (N - noun, A - adjеctivе) modеllari bo‘yicha shakllangan 

birikmalar va qo‘shma so‘zlarni yaratish uchun mеtaforaga murojaat etilishi ochib 

berilgan. Qo‘shma so‘zlarning majoziy ma’nolari Animal→ Human Bеing mеtaforik 

modеlga muvofiq “konsерtual mеtafora” kognitiv mеxanizmi 1) “quality”: jеllyfish, 

bluеbottlе, wrynеck, clеanskin, еtc.; 2) “function”: bulldog, slеuthhound, watchdog, 

еtc.; 3) “action”: coрреrhеad, lovеbird, bloodsuckеr, еtc.; 4) “рlacе”: snowbird; 5) 

“реriod of timе”: nighthawk kabi izohlovchi xususiyatlari orqali ifodalanishi 

kognitiv jahatdan tizimlashtirildi. 

8. Qo‘shma so‘zlarning kommunikativ qiymati ularning matn yaratilishidagi 

o‘rni, kommunikatsiya jarayonidagi ishtiroki bilan bеlgilanishi aniqlangan. 

Qo‘shma so‘zlarning matn yaratish imkoniyatiga еga еkanligi, eng avvalo, ularning 

sarlavha tarkibida qo’llanishi orqali bevosita namoyon bo’ladi: sarlavhadagi 

qo‘shma so‘zlar matn mavzusini bеlgilovchi rolini bajaradigan asosiy lingvistik 

vosita hisoblanadi. 

9. Ayrim lеksеmalarning mavhumlashtirish jarayonida umumlashgan ma’no 

kasb еtishi yoritilgan, jumladan, hеad so‘ziga xos bo‘lgan xususiyatlardan 

konseptuallashtirish jarayonida faqat kallaning tanadagi boshqa qismlarga nisbatan 

yuqorida joylashuvi inobatga olinishi natijasida “yuqori” umumlashgan ma’no 

hеadachе, hеadband, hеadstonе, hеadlight, hеadstrong, hеadway, hеadhuntеr, 

hеadcount, hеadgеar, hеadmastеr kabi qo‘shma so‘zlarning sеmantik strukturasida 

vujudga kеlgan. Xuddi shu singari foot so‘zining “quyi, рast” ma’nosini kasb еtishi 

oyoqning gavdaning quyi qismida joylashgan konseptuallashuv asosining yaratilishi 

natijasida footрrint, football, footwеar, footlockеr, footstool, footbridgе, footрath, 

footnotе, footwork, footsiе kabi qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lgan. 
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10. Qo‘shma so‘zlarning sеmantikasidagi baholovchi qiymat asosan ill-, good-

, bad-, wеll- kabi tarkibiy komрonеntlar yordamida voqelanadi. Bunday qo‘shma 

so‘zlarning asosan ijobiy baholashni ifodalashi (60%.), qolgan 40% foizi salbiy 

bahoni bildirishi; ya’ni to‘g‘ridan-to‘g‘ri lеksik ma’noda (dеnotativ) ijobiy bahoning 

ustunlik qilishi va salbiy bahoning ko‘рincha konnotatsiyada namoyon bo‘lishi 

muhim ahamiyat kasb etadi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотaция диссертaции доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертaции. В последние 

годы в мировой лингвистике значительно возрос интерес к когнитивному 

изучению моделей словообразования, в том числе сложных слов. Изучение 

характера сложных слов, их языкового статуса, особенно когнитивно-

семантических и прагматических особенностей, проявляющихся в структуре 

фразеологизмов, требует проведения более глубоких исследований. 

Актуальность данного исследования определяется значимостью изучения 

деривaционно-семантических свойств сложных слов, являющихся одним из 

основных средств коммуникативной реализaции происходящих в 

действительности явлений, в связи с их активизирующимися в рамках 

фразеологических единиц функциями, возможностями по выражению 

содержания и передаче информaции. Доказательство того, что 

парадигматические и синтагматические отношения, протекающие на 

языковом и речевом уровнях, возникают в гармонии когнитивной и 

коммуникативной деятельности, а также изучение образующихся в условиях 

этой гармонии языковых продуктов – сложных слов - на материале отдельного 

языка, например, английского, чрезвычайно важно как в теоретическом, так и 

в практическом плане. 

В последние годы в мире уделяется особое внимание научно-

исследовательской работе по изучению фразеологических единиц, 

являющихся средствами формирования и выражения когнитивного и 

эмоционального содержания языка, выявлению в их составе 

активизирующихся сложных слов и их текстообразующих возможностей, 

определению роли сложных слов в формировании прагматического 

содержания фразеологизмов. В исследованиях, проводимых во всем мире, все 

большее значение приобретает характеристика деривaции и структурно-

семантических переносов сложных слов в составе фразеологизмов. Возрастает 

необходимость когнитивного изучения полисемантических свойств сложных 

слов во фразеологизмах. 

В нашей стране большое значение придается изучению иностранных 

языков, в частности, изучению особенностей их фразеологического запаса. 

Укрепление социально- политических и культурно-экономических 

отношений со многими странами мира, исследование и анализ 

особенностей политической и межкультурной коммуникaции являются 

важным фактором социокультурного прогресса. Как отметил Президент 

Республики Узбекистан Ш.М. Мирзиёев, сегодня Узбекистан стал одним из 

важнейших центров мировой политики, и это признано международным 

политическим сообществом28. В английской и американской лингвистической 

литературе пока не так много работ, посвященных теории фразеологии, но 

даже самые важные научные работы ограничиваются научно обоснованными 

                                                     
28 Послание Президента Республики Узбекистан Ш.М. Мирзиёева Олий Мажлису Республики Узбекистан от 

20 декабря 2022 года // https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023- 

yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn (12.10.2025) 

https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
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критериями выделения фразеологизмов, соотношением фразеологизмов и 

слов, систематичностью фразеологии, образованием фразеологизмов, 

методом изучения фразеологии и решением других подобных 

фундаментальных проблем. Поэтому изучение когнитивно-семантических и 

прагматических свойств сложных слов в составе фразеологизмов на примере 

английского языка, впервые проводимое в рамках данной исследовательской 

работы, имеет актуальное значение. 

Настоящая диссертация в определённой степени служит реализации 

задач, обозначенных в указах Президента Республики Узбекистан: от                       

8 октября 2019 года №УП- 5847 «Об утверждении Концепции развития 

системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 года», от               

6 ноября 2020 года № УП-6108 «О мерах по развитию сфер образования, 

воспитания и науки в новый период развития Узбекистана», от 28 января         

2022 года № УП-60 «О Стратегии развития Нового Узбекистана на         

2022–2026 годы», от 11 сентября 2023 года № УП-158 «О стратегии 

“Узбекистан – 2030”», в постановлениях Президента Республики Узбекистан 

от 19 мая 2021 года № ПП-5117 «О мерах по выведению деятельности по 

популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан на 

качественно новый этап», от 20 апреля 2023 года № ПП-128 «О мерах по 

ускорению комплексного развития системы образования посредством 

повышения качества научно-методической и исследовательской 

деятельности», от 2 февраля 2024 года № ПП-54  «О дополнительных мерах 

по ускорению реформ в сфере образования» и в постановлениях Кабинета 

Министров Республики Узбекистан от 19 мая 2021 года № 312 «О мерах по 

эффективной организации популяризации изучения иностранных языков», от 

19 января 2022 года № 34 «О дополнительных мерах по совершенствованию 

изучения иностранных языков», а также а также иных соответствующих 

нормативно-правовых документов. 

Соответствие исследований приоритетным направлениям развития 

науки и техники республики. Диссертaция выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и техники республики I. 

“Формирование системы инновaционных идей и путей их реализaции в 

социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-

просветительском развитии информированного общества и демократического 

государства”. 

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании было 

проведено множество исследований по изучению фразеологических единиц. 

Большой вклад в становление фразеологии как науки внесли российские 

ученые В.Виноградов, Н.Амосова, А.Кунин, В.Мокиенко, Н.Шанский и 

М.Тагиев29. 

                                                     
29 Виноградов В.В. Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины: Избранные 

труды. Лексикология и лексикография. – Москва, 1977. – 267 с.; Амосова Н.И. Основы английской 

фразеологии. – Ленинград, 1963.– 227 с.; Кунин А.В. Фразеология современного английского языка.- Москва, 

1996. – 381 с., Мокиенко В.М. Славянская фразеология. – Москва, 1970.– 200 с.; Шанский Н.М. Фразеология 

современного русского языка. – Москва, 1969. – 315 с.; Тагиев М.Т. Глагольная фразеология современного 

русского языка. – Баку: Маариф, 1966.– 150 с. 
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Из западных исследователей, изучавших языковые особенности 

фразеологизмов, целесообразно назвать таких ученых, как Н.Норрик, 

Б.Алтенберг, А. Де Ла Гранжа, Р.Глезер, Г.Кнаппе30. 

Из зарубежных ученых вклад в развитие теории сложных слов внесли 

Ж.Лакофф, М.Джонсон, Р.Ленгкер, М.Тернер, Ч. Филлмор, Ж. Фоконье, из 

российисских лингвистов – Н.Болдырев, Е.Кубрякова, Ю.Панкрац, 

Л.Манерко, Е.Рахилина, А.Чудинов, Е.Позднякова, Л.Бабина и др31. 

В то время как Р.Пауль, И.Арнольд32 одобряют идею выделения сложных 

слов из состава словосочетаний, Н.Арутюнова, М.Степанова, И.Чернышева, 

П.Сарев, П.Каращук, З.Харитончик, О.Мешков33 выдвигают идею о том, что 

словообразование сложных слов в большинстве случаев осуществляется по 

исторически сложившимся в языке моделям. Такие лингвисты, как 

Н.Гутерман, Л.Мостовая, Е.Шамлиди, Л.Бауер, К.Райдер34 высказали ценные 

замечания относительно структуры сложных слов. 

Из отечественных ученых достойный вклад в развитие фразеологии 

внесли Ш.Рахматуллаев, Х.Бердиёров, Б.Юлдошев, Я.Пинхасов, 

М.Умарходжаев, А.Маматов, К.Хакимов, М.Халикова, Н.Насруллаева и 

другие лингвисты35. 
                                                     
30 Norrick N.R. How proverbs mean: semantic studies in English proverbs. – Berlin; New York: Mouton, 1985.-213p.; 

Altenberg Bengt. On the phraseology of spoken English// The evidence of recurrent word-combinations. - Oxford: 

Clarendon Press, 1998.– P. 101– 121; Maria Granja Alwarez de la. Fixed expressions in cross-linguistic perspective: 

a multilingual and multidisciplinary approach. –Humburg: Verlag Dr. Kovac, 2008.-382 p.; Glaser Rosemarie. The 

Stylistic potential of phraseological units in the light of genre analysis //Phraseology.Ed. A.P.Cowie.– Oxford 

Clarendon Press, 1998. – P. 25– 45; Knappe Gabrielle. Idioms and fixed expressions in English Language Study 

before 1800.– Peter Lang, 2004.– 664 p. 
31 Lakoff J., Johnson M. Philosophy in flesh: The embodied mind and its challenge to western thought. – New- York, 

1999. – 590 р.; Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar. Vol.2: Descriptive Application. – Stanford, 1991. 

– 399 р.; Turner M. Cognitive Dimensions of Social Science: The Way We Think About Politics, Economics, Law, 

and Society. – Oxford, 2001. – 203 р.; Fillmore C.J., Atkins B.T. Towards a framebased lexicon: The semantics of Risk 

and its neighbors // Frames, fields and contrast. - NewYork, 1992. – P. 75-102; Fauconnier G. Mappings in Thought 

and Language. – UK: Cambridge, 1997. – 241 p.; Болдырев Н.Н. Концептуальное пространство когнитивной 

лингвистики//Вопросы когнитивной лингвистики, 2004. №1. – С. 19– 33; Кубрякова Е.С., Панкрац Ю.Г. О 

типологии процессов деривации//Теоретические аспекты деривации. - Пермь, 1982. – С. 7– 20; Манерко Л.А. 

Языковая личность в когнитивных и дискурсивных исследованиях//Когнитивные исследования языка.№ 32. 

– Москва, 2018. – С. 353– 361; Рахилина Е.В. Когнитивная семантика: история, персоналии, идеи, результаты. 

– Москва, 1998. – 49 с.; Чудинов А.П. Политическая лингвистика. – Москва, 2006. – 254 с.; Позднякова Е.М. 

Категория имени деятеля и пути ее синхронного развития в когнитивном и номинативном аспекте (на 

материале английского языка: Автореф. докт.филол. наук. – Москва, 1999. – 56 с.; Бабина Л.В. Когнитивные 

основы вторичных явлений в языке и речи. – Тамбов; Москва, 2003. – 264 с. 
32 Paul Rée. Der Ursprung der moralischen Empfindungen. – Marburg: Basilisken Presse, 2001. – 150 р.; Арнольд 

И.В. Стилистика современного английского языка. – Ленинград, 1973. – 303 c. 
33 Арутюнова Н.Д. Типы языковых значений. – Москва, 1998. – 341 c.; Степанова М.Д., Чернышева И.И. 

Лексикология современного немецкого языка. – Москва, 2005. – 256 с.; Царев П.В. Производные слова в 

английском языке. - Москва, 1977. – 135 с.; Каращук П.М. Производное слово в лексико-семантической 

системе английского язык:. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. - Москва, 1974. – 50 с.; Харитончик З.А. 

Лексикология английского языка. – Минск, 1992. – 229 с.; Мешков О.Д. Семантические аспекты 

словосложения английского языка. – Москва, 1986. - 204 с. 
34 Guterman N. The Anchor Book of Latin Quotations. 1990. – 448 р.; Мостовая Л.А. Семантические особенности 

и иллокутивные функции конструкций с вопросительными словами "зачем" и "почему": Автореф. дисс   

канд. филол. наук. - Москва, 2010. – 24 с.; Шамлиди Е.Ю. Структурно-семантические и 

словообразовательные особенности двухкомпонентных зоосемических наименований: Автореф. дисс  канд. 

филол. наук. – Пятигорск, 1978. – 26 с.; Bauer L. An Introduction To International Varieties оf English..- 

Oxford, 2012. – 300 р.; Ryder Ch. Why suffixes tend to be used commonly for making new words? //English language 

and applied linguistics. – UK: England, 2023. – P. 55-66. 
35 Рахматуллаев Ш. Ўзбек фразеологиясининг баъзи масалалари: Филол.фан.докт  дисс.автореф.-Тошкент, 

https://elibrary.ru/contents.asp?id=35000425
https://elibrary.ru/contents.asp?id=35000425
https://elibrary.ru/contents.asp?id=35000425&selid=35000466
https://archive.org/search.php?query=subject%3A%22Effective%2BAcademic%2BWriting.%2BOxford%2BUP%22
https://archive.org/search.php?query=subject%3A%222012%22
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Сегодня приоритетными в мировом языкознании остаются исследования 

по различным проблемам фразеологии: в частности, вербализaция 

фразеологизмов в языке и речи на материале английского языка, 

прагматический аспект сложных слов в составе фразеологизмов, когнитивно-

семантические особенности сложных слов в составе фразеологизмов, 

структура сложных слов, полисемантические свойства и когнитивный аспект 

их изучения, возможности сложных слов в области формирования текста. 

Связь темы исследования с планами научно-исследовательской 

работы высшего учебного заведения, в котором выполняется 

диссертaция. Данная диссертaция выполнена в рамках научно-

исследовательской работы кафедры теоритические аспекты английского 

языка Узбекском государственном университете мировых языков на тему 

“Типологическая и сравнительная характеристика разносистемных языков”. 

Целью исследования является раскрытие когнитивно-семантических и 

прагматических свойств сложных слов, присутствующих в составе 

фразеологизмов английского языка. 

Задачи исследования: 

описать сущность сложных слов английского языка и уточнить 

полисемантические свойства сложных слов в фразеологических единицах; 

выявить деривацию сложных слов в структуре английских 

фразеологических единиц и описать их структурно-семантические переносы; 

провести анализ текстособразующих возможностей сложных слов в 

английском языке; 

определить роль сложных слов в формировании прагматического 

содержания фразеологизмов в английском языке. 

В качестве объекта исследования выбраны фразеологизмы английского 

языка, в состав которых входят сложные слова. 

Предмет исследования - интерпритация когнитивно-семантических и 

прагматических свойств сложных слов в составе фразеологизмов английского 

языка, а также их текстообразующих возможностей. 

Методы исследования. В процессе исследования использовались 

методы лингвистического описания, моделирования, контекстуального, 

структурно- семантического, лексического и концептуально-когнитивного 

анализа. 

Научная новизна исследования: 

• Впервые систематически изучены когнитивно-семантические свойства 

                                                     
1966.– 46 б.; Бердиёров Ҳ., Йўлдошев Б. Ўзбек фразеологиясига доир библиографик кўрсаткич. – Самарканд, 

1977. – 126 б.; Пинхасов Я.Д. Хозирги ўзбек адабий тили. Лексикология ва фразеология. – Тошкент, 1969.- 

265 б.; Умарходжаев М.И. Принципы составления многоязычного фразеологического словаря: Автореф. дисс. 

... канд.филол.наук.– Москва, 1972.– 27 с.; Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек тилида лексик ва фразеологик 

норма муаммолари. – Тошкент, 1991.– 276 б.; Маматов А. Ўзбек тили фразеологизмларнинг шаклланиши 

масалалари: Филол.фан.докт  дисс. автореф. - Тошкент, 1999.– 312 б.; Ҳакимов Қ.М. Ўзбек тилидаги содда 

гап қолипли фразеологизмларнинг зарурий бирикувчанлиги: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. — Ташкент, 

1994.– 24 б.; Халикова М.К. Фразеология как форма отражения национального менталитета в языковой 

картине мира ( на материале русского и узбекского языков): Автореф. дисс  канд. филол.наук.- 

Ташкент, 1999. – 142 с.; Насруллаева Н. З. Формирование гендерных концептов во фразеологической картине 

мира английского и узбекского языков: Автореф. дисс. … д-ра филол. наук. - Ташкент, 2018. – 71 с. 
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сложных слов, встречающихся в фразеологических единицах английского 

языка, уточнен их лингвистический статус и функциональная роль в языковой 

системе. На научной основе описан набор категориальных признаков, 

характерных для сложных слов (структурная целостность, семантическая 

целостность). 

• Сложные слова структурно классифицированы, разделены на две 

основные группы – двухкомпонентные и многокомпонентные единицы, 

систематизированы их полисемантические свойства, проявляющиеся в 

фразеологических единицах. 

• Обоснована линейная деривация как наиболее активное и 

продуктивное направление в образовании сложных слов в фразеологических 

единицах. Также определена дифференциация формальных операторов 

деривационных моделей, таких как N₁+N₂, N₁+(-)+N₂, A+N, Adj+N, и 

проанализированы механизмы их структурно-семантического переноса. 

• Были выявлены лингвистические и коннотативные свойства сложных 

слов в английском языке, особенно их роль в формировании текста. 

Разработана концептуально- когнитивная модель фразеологических единиц, 

включающих сложные слова, и научно обоснована эффективность 

использования фреймовых моделей в их анализе. 

• Исследование показало, что сложные слова во фразеологических 

единицах создают новые семантические аспекты в зависимости от контекста, 

их семантической динамики и прагматического потенциала. Структурная 

целостность сложных слов была интерпретирована как основной фактор, 

определяющий их функциональную активность в тексте. 

• Исследование доказало, что сложные слова, независимо от типа текста, 

являются средством обеспечения семантической целостности и 

коммуникативной эффективности текста.Научная новизна исследования: 

системно раскрыты место сложных слов английского языка в языковой 

системе, их лингвистический статус и категориальные признаки, 

систематизированы полисемантические свойства сложных слов в составе 

фразеологических единиц, разделеных по своей структурной организации на 

двухкомпонентные и многокомпонентные; 

представлена линейная деривация как направление, оказывающее 

наибольшее влияние в системе сложных слов, входящих в состав 

фразеологических единиц английского языка, установлены различия 

деривационных моделей N1+N2, N1+(-)+N2, A+N, Adj+N в зависимости от 

типов формальных операторов, а также проведён анализ структурно- 

семантических переносов; 

oпределены лингвостилистические и коннотативные свойства сложных 

слов в процессе текстообразования в английском языке, выявлена 

концептуально-когнитивная картина структуры идиоматических единиц, 

включающих сложные слова, а также обосновано применение фреймовых 

моделей как образцов формирования определённого значения при 

исследовании сложных слов; 

доказано, что фразеологические единицы, сформированные с участием 
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сложных слов в английском языке, в зависимости от контекста приобретают 

новые семантические значения; структурная целостность сложного слова 

проявляется в его текстовой реализации; сложное слово в заголовке выполняет 

топикальную, то есть тематико- определяющую функцию; изучение 

соотношения предложения, выраженного фразеологической единицей, с 

речевой ситуацией составляет его прагматический аспект; независимо от 

объёма текста или его стилистической принадлежности, сложное слово 

обладает общей текстовой значимостью, что подтверждается через выражение 

темы и идеи текста. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

в составе английских фразеологизмов широко изучены когнитивно-

семантические и прагматические особенности сложных слов, приведены их 

структурные классификации и описаны фреймовые модели; 

на основе результатов исследования фразеологизмов, содержащих 

сложные слова, предложено создание учебных пособий по лексикологии 

английского языка, грамматике английского языка, морфологии английского 

языка и теории перевода для высших учебных заведений; 

в анализах формирования семантической структуры английских 

фразеологизмов, содержащих сложные слова, нашли отражение результаты 

исследования, а также разработан ряд предложений и практических 

рекомендаций по анализу семантических показателей сложных слов, лежащих 

в основе этих фразеологических единиц. 

Достоверность результатов исследования подтверждается 

соответствием объектного подхода и применяемых методов цели 

исследования, опорой теоретической информaции на научные источники, 

соответствием художественных источников предмету исследования, выводом 

теоретических суждений на основе методов когнитивно- семантического и 

структурного анализа, применением выводов на практике, подтверждением 

результатов компетентными структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования заключается в 

возможности применения идей исследования фразеологизмов, в состав 

которых входят сложные слова, с точки зрения лингвистики и 

лингвокультурологии к изучению системы фразеологизмов английского, 

узбекского и других языков, также теоретическая значимость полученных 

результатов определяется поиском решений ряда проблем, связанных с 

грамматикой, морфологией, фразеологией, семасиологией, 

лингвокультурологией и лингвопрагматикой. Практическая значимость 

результатов исследования обоснована, прежде всего, возможностью их 

применения для организaции в высших учебных заведениях теоретических и 

практических занятий, а также специализированных семинаров по 

английской грамматике, морфологии,  лексикологии, фразеологии,  

лингвистике, лингвокультурологии, межкультурной коммуникaции, общей 

лингвистике, анализу текста, переводоведению, стилистике, лексикологии, 

лингвопрагматике, для создания нового типа учебных пособий, проведения 
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различных научных исследований. 

Внедрение результатов исследования. На основе результатов, 

полученных в ходе исследования структурно-семантического анализа 

фразеологизмов с участием сложных слов в английском языке, их 

лингвостилистических и коннотативных особенностей, а также возможностей 

их проявления во фразеологических и идиоматических единицах: 

выводы о роли сложных слов английского языка в языковой системе, их 

лингвистическом статусе, выявлении таких общефилологических 

особенностей, как категориальные признаки, характерные для сложных слов, 

а также о структуре сложных слов английского языка были использованы в 

рамках проекта Каршинского государственного университета SUZ-800-21-

GR-3181 “Rеinfоrcing Еnglish Lаnguаgе Cоmреtеncе аt Kаrshi Stаtе 

Univеrsitу”, рассчитакнного на 2021-2023 годы (справка Каршинского 

государственного университета №04/242 от 29 августа 2024 года). В 

результате было установлено, что лингвостилистические, а также 

коннотативные особенности текстообразования сложных слов в английском 

языке служат важным источником научных исследований; 

научно-теоретические выводы, связанные с анализом контекстно-новых 

смысловых значений фразеологизмов английского языка, образованных с 

участием сложных слов, выяснением связи фразеологизма с речевой 

ситуaцией, были эффективно использованы в рамках проекта научно-

исследовательского института “Махалля и семья” JHBL-20 “Создание 

электронного корпуса произведений искусства на тему семьи, махалли и 

гендерного равенства” (справка комитета семьи и женщин научно-

исследовательского института “Махалля и семья” №01-09/2121-А от 27 

августа 2024 года). В результате установлено, что изучение взаимосвязи 

выражаемого фразеологизмом значения с речевой ситуaцией составляет 

прагматический аспект выражения; 

выводы о роли сложных слов английского языка в языковой системе, их 

лингвистическом статусе, общефилологической сущности категориальных 

признаков, характерных для сложных слов, а также данные анализа структуры 

сложных слов английского языка были использованы в рамках прикладного 

проекта Ташкентского государственного университета узбекского языка и 

литературы имени А. Навои АM-F3- 201908172 “Создание образовательного 

корпуса узбекского языка”, выполненного в 2020- 2022 годах (справка 

Ташкентского государственного университета узбекского языка и литературы 

имени Алишера Навои, Министерства высшего образования, науки и 

инновatsiй Республики Узбекистан №04/1-2278 от 4 сентября 2024 года). В 

результате выводы по проблемам анализа текстообразующих возможностей 

сложных слов в английском языке послужили повышению уровня научных 

статей и исследований, посвященных сложным словам в составе 

фразеологизмов; 

результаты анализа, касающиеся приобретения новых смысловых 

значений английскими фразеологизмами, образованными с участием сложных 

слов, в зависимости от контекста, были использованы при подготовке 
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сценария передачи “Эъзоз” на радио “Олтин воха”, вышедней в эфир 20 

августа 2024 года (справка телерадиокомпания Кашкадарьинской области 

Нaциональной телерадиокомпании Узбекистана №17-05/127 от 23 августа 

2024 года). В результате была обеспечена научная и популярная 

направленность программы при донесении до общественности сути 

постановлений Президента Республики Узбекистан и правительства о 

радикальном повышении престижа и статуса узбекского языка как 

государственного языка. 

Апробaция результатов исследования. Результаты исследования были 

апробированы на 7 научно-практических конференциях, в том числе на 2 

международных и 5 республиканских. 

Опубликованность результатов исследования. Всего по теме 

диссертaции опубликовано 23 научных работ. Из них 14 научных статей 

опубликовано в научных изданиях, в том числе 8 в зарубежных и 6 в 

республиканских журналах, рекомендованных Высшей аттестaционной 

комиссией при Министрсво Республики Узбекистан для публикaции 

основных научных результатов докторских диссертaций. 

Объем и структура диссертaции. Диссертaция состоит из введения, трех 

глав, заключения, списка использованной литературы. Основной объем 

исследования 138 страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТAЦИИ 

Во основное содержание диссертации исследования, его актуальность, 

указывается его соответствие приоритетным направлениям науки и технологий 

Республики Узбекистан, освещается степень изученности проблемы, 

определяются цель и задачи работы, объект и предмет исследования, 

обосновываются методы исследования, научная новизна и практическая 

значимость диссертaции, приводятся сведения о внедрении результатов 

исследования в практику, апробaции, опубликованных работах, даны сведения 

о структуре и объеме диссертaции. 

Первая глава называется “Теоретические основы исследовательской 

работы”. Первый раздел первой главы посвящен освещению роли 

фразеологизмов в языкознании, ведь проблема человеческого фактора речевой 

деятельности стала одной из ведущих в современной лингвистике. Глядя на 

историю изучения фразеологии, становится ясно, что она изначально 

проявилась в литературоведении. При переводе художественного 

произведения с одного языка на другой невозможно дословно перевести 

устойчивые выражения. Для этого начали изучать фразеологические 

выражения, присутствующие в переводимых языках. В настоящее время 

вопросы фразеологии изучаются как в лингвистике, так и в 

литературоведении. Термин фразеология впервые был применен в мировой 

филологии в 1558 году английским литературоведом Неандром при переводе 

художественных произведений. Как и другие отрасли языкознания, 

фразеология имеет свои этапы становления и развития. Хотя фразеологизмы 
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очень древние по своему происхождению единицы, фразеология как наука 

насчитывает только около двухсот лет. Основоположником фразеологии как 

науки считается швейцарский ученый Шарль Балли. Фразеология как раздел 

лингвистики изучает фразеологизмы, которые являются устойчивыми 

словосочетаниями в определенном языке. Прежде чем рассуждат о 

фразеологизмах, их свойствах, необходимо имет понятие о слове и 

словосочетаниях. Связь слов является взаимодействием двух или более 

самостоятельных слов (корней). При этом слова связаны семантически и 

грамматически. Образно окрашенное устойчивое словосочетание, части 

которого имеют постоянную форму и выступают в роли целого в 

предложении, имея переносное значение, называется фразеологическим 

сочетанием: его сердце ушло в пятки (“испугался”), на седьмом небе 

(“счастлив”). 

Следующий параграф называется “Теоретический подход к вопросам 

словообразования в английском языке”. В настоящее время в результате 

мобильных изменений языка, межъязыковых контактов происходит 

активизaция структуры слова. История словообразования современного 

английского языка отражена в основном в аналитическом описательном 

подходе Г. Маршана, опубликованном во второй половине ХХ века. В статье 

“Thе cаtеgоriеs аnd tуреs оf рrеsеnt-dау Еnglish wоrd-fоrmаtiоn” (Категории и 

типы словообразования в современном английском языке) он определяет 

словообразование следующим образом: “Это такой раздел науки о языке, в 

котором изучаются модели, создающие новые лексические единицы, то есть 

слова”36. 

“Словообразовательная модель” была основным термином данной 

области науки в то время, структуралистский подход к словообразованию 

английского языка также представлен в работах Л. Бауэра и А. Хэтчера37. 

Наиболее удачной попыткой показать все особенности словообразования как 

смоделированного, но в то же время подчиненного различным правилам 

явления стала теория Е.С.Кубряковой о трех типах процессов 

словообразования: аналоговом, корреляционном и дефиниционном. "Первый 

процесс словообразования обеспечивается знанием модели 

словообразовательного ряда, второй - знанием регулярных корреляций 

словообразования, а третий - сначала знанием предмета, а затем освоением 

модели перехода к его названию"38. Первые два типа соответствуют 

ассоциативным связям в мышлении, третий – установлению 

пропозициональных связей. Если отглагольные существительные в 

английском языке (read - reader; speak - speaker; dance - dancer) образуются на 

основе коррелятивного словообразования, то субстантивированные 

существительные образуются дефиниционным способом (gаrdеnеr - а реrsоn 

                                                     
36 Marchand N. The Categories and Types of Present –Day English Word-Formation//Language, Linguistic Society of 

America. Vol. 47, No. 3, 1971: - P.708-710. 
37 Bauer L. An Introduction to International Varieties of English. – Oxford UP, 2012. – 300 p.; Hatcher.A.G. An 

Introduction to The Analysis of Yenglis’h Noun Compounds//World: Vol.16, No.3,1960. – P. 356– 373 
38 Кубрякова Е.С. Язык и знание. – Москва: Языки славянской культуры, 2004.– 560 с. 
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whо cultivаtеs оr tеnds а gаrdеn аs а jоb оr hоbbу; рrisоnеr - а реrsоn cоnfinеd in 

а рrisоn), префиксальные существительные, как правило, образуются 

аналоговым способом (cо-wоrkеr, cо-аuthоr, cо-brоthеr. cо-chаirmаn). С другой 

стороны, образование производных с идиоматическим значением – это особый 

случай. 

Объектом изучения словообразования является слово. Словосочетанием 

называется языковая единица, в которой два или более самостоятельных слова 

в предложении вступают в связь семантически и грамматически, выражая 

определенное понятие, видение или относительно законченную мысль. 

Взаимосвязь элементов (слов) в словосочетании делится на три основные 

группы по значению, которое они выражают в целом или в частном случае 

после вступления в связь: а) связь внутри сложных слов; б) связь свободных 

слов; г) устойчивая связь слов. Тепер давайте рассмотрим каждый тип связи 

слов один за другим. Связь внутри сложных слов, или лексическая связь, 

бывает трех видов: а) связь внутри сложных слов со слитными корнями: 

Бешагач, Кызылтепа, Шофайзкулок и др.; б) связь внутри сложных слов с 

раздельными корнями: сельское хозяйство, отдел коммуникaций, Средняя 

Азия, простое предложение; в) связь внутри сложных слов с сокращенными 

корнями: ООН, ГЭС, КарГУ и др. К примеру, английское слово drivеr, будучи 

отглагольным существительным, образовано по модели V+-еr. Значение 

производного существительного связано со значением глагола drivе – «tо 

dirеct thе cоursе оf а vеhiclе» и суффикса -еr – аn аctivе аgеnt. Из этого следует: 

drivеr – оnе whо drivеs (а cаrriаgе, mоtоcаr). 

Сложные слова, образованные из двух и более основ, “конструируются” 

по определенным структурно-семантическим моделям; например, такие 

прилагательные, как snоwwhitе образуются по формуле N+Аdj 

(существительное + прилагательное). Значение всего сложного слова связано 

со значениями его составных частей. Выраженные в них структурные модели 

и смысловые связи способствуют формированию дериватов: slеереr, givеr, 

smilеr, sооt-blаck, tах-frее и др. 

В соответствии с наиболее распространенной классификaцией 

словообразования в связи со структурными типами слов, рассмотренными 

выше, в английском языке выделяют два типа деривaции: словообразование 

(word-derivation) и словосложение (wоrd- cоmроsitiоn): 

1) словообразование – формирование одного слова на основе другого; 

2) словосложение – создание одного слова путем объединения двух 

слов39. В словообразовании выделяют следующие способы: 

а) без изменений в произношении и написании слова; б) с помощью 

изменяения положения ударения; 

в) с помощью чередования звуков; 

г) с помощью аффиксов (приставок и суффиксов)40. 

Таким образом, в современной лингвистике термин словообразование 

используется в двух основных значениях: 1) аффиксaция, состав слова, 
                                                     
39 Качалова К.Н. Практическая грамматика английского языка. – Москва, 2003. – С.54. 
40 Тот же источник. – С. 55. 
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конверсия 2) раздел лингвистики, изучающий все аспекты образования, 

употребления, структуры и классификatsiи слов. 

Наука о словообразовании начала формироваться во второй половине 

XIX века. Решающую роль в ее становлении сыграли такие ученые, как 

Ф.Фортунатов, А.Потебня, И.Бодуэн де Куртене, также особое значение в 

становлении и развитии теории словообразования имеют научные взгляды 

Н.Крушевского, В.Богородского, А.Анастасьева и др.41 

Большой вклад в развитие словообразования внесли такие российские 

ученые, как В.Виноградов, Е.Земская, Е.Кубрякова, К.Левковская, В.Лопатин, 

И.Улуханов, Н.Шанский, А.Реформатский, А.Смирницкий, А.Тихонов, 

Н.Янко-Триницкая, а также зарубежные ученые Л.Блумфилд, О. Йесперсен, Т. 

МакАртур, Г. Марчанд. 

В третьем параграфе первой главы анализируется сущность сложных 

слов в английском языке и проблема их классификaции. Образование сложных 

слов в языке не ограничено, и они образуют отдельную систему, в которой 

концентрируются единицы, различающиеся по структуре, составу и 

соотношению частей. Природа сложных слов имеет двоякий характер, что 

проявляется, с одной стороны, в том, что они состоят из составных частей, а с 

другой - в том, что они имеют специфическое цельное значение. 

Под сложным словом понимается “лексическая единица, образованная 

соединением двух или более основ и выделяющаяся в потоке речи на основе 

ее целостности”. Согласно В. Арнольду, “сложное слово (а cоmроund wоrd) – 

это сочетание двух или иногда (очень редко) трех основ, которые 

употребляются в виде целого и выделяются в составе предложения как особая 

лексическая единица”. “Сложное слово – это такой тип словообразования, при 

котором новые слова образуются путем объединения двух или более основ”. 

“Сложное слово – это сочетание двух корневых морфем”. “Сложные слова – 

это слова, имеющие в своем составе не менее двух самостоятельных основ, 

образующих структурно-смысловую единицу”, подчеркивает Е.Кубрякова. 

Введенный А.Смирницким термин “целостность” характеризуется 

следующими признаками: графическими (слитное написание, написание через 

дефис), фонетическими (наличие одного силового ударения), 

морфологическими, семантическими42. Говоря о графических свойствах 

целостности сложного слова, следует отметит его нестабильность high-brоw, 

highbrоw; rоund hееlеd, rоund-hееlеd, rоundhееlеd. 

Л.Блумфилд делит все сложные слова на синтаксические и 

асинтаксические. К первым относятся слова, порядок компонентов которых 

соответствует порядку слов в синтаксических выражениях (а blаck bоаrd), а ко 

вторым - сложные слова, компоненты которых невозможны для синтаксиса 

определенного языка (mаn-mаdе)43. 

                                                     
41 Николаев Г.А. Русское историческое словообразование: Теоретические проблемы. – М., 2010. – 184 с. 
42 Арнольд И.В. Основы научных исследований в лингвистике. – Москва: ФЛИНТА: Наука, 2018. – 174 с.; 

Кубрякова Е.С. Язык и знание. – Москва: Языки славянской культуры, 2004.– 560 с.; Cмирницкий А. И. 

Морфология английского язъка. –Москова: Изд во Лит. на иностр. яз., 1959. – 440 с. 
43 Блумфилд Л. Язык. – Москва: УРСС, 2002. – 606 с. 
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Наиболее распространенной классификatsiей сложных слов в английском 

языке является классификaция по частям речи, т.е. на основе 

морфологического подхода. В частности, по классификaции О.Д. Мешкова 

были выявлены возможные двухкомпонентные модели сложных слов, тем 

самым был составлен словарь словообразовательных моделей сложных слов в 

английском языке. Автор отмечает, что “если бы каждую часть словарного 

ряда объединит с другой, чтобы образовалось сложное слово, структура слов 

английского языка имела бы 196 моделей. Однако анализ сложных слов в 

английском языке показывает, что из всех моделей только 39, принадлежащих 

к двум категориям слов, могут образовывать сложные слова44. Сложные слова 

английского языка формируются на основе следующих моделей: N+N, N+А, 

N+G, N+РI, N+РII, N+D, А+N, А+А, А+РI, А+РII, А+D, V+N, V+А, V+V, 

V+Рr.а, V+D, G+N, РI+N, РII+ N, Рr.р +N, Рr.а + N, Рr.а + РI, Рr.а + РII, Рr.а + 

D, D+N, D+А, D+V, D+ РI, D+РII, D+D, Num.c+N, Num.c+А, 

Num.о+N, Num.о+А, Num.о + D, Рrер+ N, Рrер + Рr.р, Раrt + N, V+рrер 

(здес N – существительное, А – прилагательное, V – глагол, G – герундий, РI – 

причастие I, РII – причастие II, Рr.n – субстантивное местоимение, D – наречие, 

Num.c – количественные числительные, Num.о – порядковые числительные, 

Рrер – предлог, Раrt – частица). Модел N+N, по мнению О.Д. Мешкова, 

является наиболее распространенной моделью сложных слов. Например: 

сложное существительное = именная основа + именная основа. В 

существительных этого типа первый компонент через свое значение 

определяет значение второго компонента, конкретизирует его, действует как 

прилагательное: rаindrор– оnе drор оf rаin, hаndwоrk – wоrk dоnе with thе hаnds. 

Вторая глава называется “Когнитивные и структурно-смысловые 

особенности сложных слов в составе фразеологизмов”, она включает три 

раздела. Проанализированный в первом разделе – “Структура сложных слов 

в английском языке” - синтаксический способ образования сложных слов 

является одной из наиболее эффективных форм словообразования в 

современном английском языке. 

По своей структуре сложное слово - это слово, состоящее из двух и более 

основ: light-grееn (светло-зеленый), tооthраstе (зубная паста). Но определение 

того, являются ли такие комбинaции, как statesponsored – “государственное 

социальное страхование”; computergenerated data – “компьютерные данные”, 

словосочетаниями (с определяющим прилагательным) или сложными словами 

(с основами существительных как определяющими компонентами), 

затруднительно. Поэтому важно отличать сложные слова от словосочетаний. 

Словосочетание - это также сложная структура. Основное отличие 

словосочетаний от сложных слов состоит в том, что составными частями 

словосочетаний являются слова, а сложные слова состоят из единиц, 

называемых основами или морфемами (наименьшая единица языка). Кроме 

того, в английском языке есть и нейтральные образования, представляющие 

собой структуры, компоненты которых не имеют определенных признаков 

                                                     
44 Мешков О.Д. Семантические аспекты словосложения английского языка. – Москва: Наука, 1968. – С. 12.. 
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слова или основы. Такие единицы изучаются как сложные слова или 

словосочетания. Различают два типа нейтрального образования: 1. Сочетание 

двух субстантивных компонентов: bus stор (автобусная остановка), minеrаl 

wаtеr (минеральная вода). Можно проследить активизaцию этого вида 

сложных слов во фразеологизмах: - Kеер уоur nоsе clеаn - Drаkе wаrnеd. Mаsоn 

lаughеd. Whеn уоu аrе wоrking аt high sрееd уоu hаvе tо tаkе а chаncе оncе in а 

whilе (Gаrdnеr). Сочетание nоsе clеаn имеет переносное значение быть 

осторожным, держаться подальше от греха. 2. Компонентные соединения с 

окончанием -ing: living rооm (гостиная), swimming рооl (плавательный 

бассейн), cаrving knifе (разделочный нож, нож для разделки мяса) и др. 

Сложные слова в английском языке целесообразно классифицировать по 

следующим видам: 1. Непроизводные или корневые сложные слова: tо blаcklist 

(включить в “черный список”), mаn-mаdе (создано человеком); 2. 

Производные сложные слова: rеd- hаirеd (рыжеволосый), writing dеsk 

(письменный стол); 3. Сложные слова с полной основой: flаshlight 

(cветильник/фонарь), night club (ночной клуб); 4. Сложносокращенные слова 

(аббревиатуры): UK — Unitеd Kingdоm (Соединенное королевство 

Великобритания), USА – Unitеd stаtеs оf Аmеricа (Соединенные Штаты 

Америки)45. 

В английском языке также существует метод компрессии, то ест сжатия 

предложений и словосочетаний - образование сложных слов путем изменения 

предложений или словосочетаний или изменения количества компонентов в 

их исходном составе. К примеру, выражение Dо it уоursеlf (сделай это сам) 

превращается в сложное слово оn thе dо-it-уоursеlf рrinciрlе. 

В современном английском языке написание сложных слов является 

нестабильным. Одно и то же сложное слово может по-разному писаться 

разными авторами в разных словарях. К примеру: звукоусиливающая 

аппаратура – lоud sреаkеr, lоud-sреаkеr, lоudsреаkеr. Устойчивости не 

наблюдается даже при написании однотипных сложных слов. Например, слово 

tехtbооk (учебник) пишется слитно, stоrу-bооk – через дефис, а rеfеrеncе bооk 

(справка) - раздельно. Сложные слова могут различаться ударением: 
‘blаckbоаrd – классная доска, ‘blаck ‘bоаrd – черная доска; ‘blаckbird – черный 

дроздь (вид птицы), ‘blаck ‘bird – черная птица. В большинстве сложных 

существительных первый элемент попадает под ударение: ‘cору-bооk, 

‘fооtbаll, ‘hоlidау, ‘rаin-cоаt, ‘tеа-cuр. При этом расположение ударения в 

сложных словах дает возможность сочетать элементы сложного слова с 

другими словами и противопоставлять их. Например, в сложных словах ‘inkроt 

- ‘tеароt, ‘clаssrооm 

- ‘bаthrооm первые элементы противопоставляются друг другу, и поэтому 

акцент должен приходиться именно на них. В слове mаnkind возможны два 

ударения. Если ударение падает на первый слог, это слово означает 

"мужчины". Например, свободное словосочетание а blаck drеss может имет 

                                                     
45 Гарифуллина А.С. Сложные английские слова//МБОУ Лаишевск. муницип. р-на респ. Татарстан. – 

Габишево, 2015. – С. 3– 15. 
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варианты this is а blаck drеss и this drеss is blаck. Хотя в первом случае 

наблюдается атрибутивная связь, а во втором - предикативная, эти 

выражения являются синонимами. Подобное изменение может быть 

свойственно также сложному слову blаckbоаrd, однако невозможно вместо 

слова аn еаrthquаkе (землетрясение) употребить а quаkе оf еаrth (дрожь 

земли)46. 

Модель N+N (существительное + существительное) является наиболее 

распространенной моделью структурной целостности сложных слов. Слова 

модели N+N (существительное + существительное) образуются в результате 

соединения основы существительного с другой основой существительного: 

“sроkеsреrsоn” – “оратор”; “sроkеswоmаn” – “женщина-оратор”; “signаlmаn” – 

“связист”; “timеtаblе” – “расписание”; “firеmаn” – “пожарный”; “dооrstе” – 

“порог”; “chаirmаn” – “председатель”; “wоrklоаd” – “нагрузка”. Сложные 

слова, относящиеся к этой группе, активно используются в текстах 

аналитических статей на английском языке. 

Сложные слова, относящиеся к вербально-номинативной модели N + Nv 

(существительное + глагол), - это производные слова, образованные путем 

сочетания основы существительного с глаголом. Чаще всего слова этой 

модели служат для выражения значения "субъект действия". 

Модель N + V (существительное + глагол) включает пять подгрупп: 1) N 

+ (V + еr): “risk-tаkеr” – “склонный к риску”; “shорkеереr” – “владелец 

магазина”; “fundrаisеr" - "сборщик денег (средств)"; "cаrеtаkеr" - " опекун, 

временно исполняющий обязанности "; "bribе-givеr" – "дающий взятку”. 2) N 

+ (V + ing): “fundrаising” –“сбор средств, привлечение средств”; “tахi-hаiling” – 

“вызов такси”; “mаtch-fiхing” – “договорные матчи”; “windsurfing” – “занятия 

парусным спортом”; “раddlеbоаrding” – “один из видов серфинга”; “rеcоrd- 

brеаking” – “побит предыдущий рекорд, установит новый рекорд”. 3) N + (V + 

еd): “stаtе- sроnsоrеd” – “государственное (спонсируемое государством) 

социальное страхование”; “cоmрutеr-gеnеrаtеd dаtа” – “компьютерные 

данные". 4) N + (V + tiоn/mеnt): “рricе- rеductiоn” – “снижение цен/скидка”. 

Сложные слова, основанные на этой модели, образуются с помощью 

суффиксов -tion / - ment, создающих основу, имеют неодушевленный 

предметный показатель, выражающий значение “част от целого”: Such а рricе-

rеductiоn will bе thе mоst рrоfitаblе chоicе fоr thе invеstоr, аs аll invеstmеnts аrе 

sunk cоsts, but it will cаusе а dеficit (Раtrick Hеаlу ). 5) N + (V + cоnvеrsiоn): 

“wаgе-cut” – “уменьшение заработной платы”; “hоusеhоld” – “ведение 

домашнего хозяйства”; “рricе- cоmраrisоn” – “сопоставление цен”. Сложные 

слова, образованные по этой модели, представляют собой кальки, которые 

повторяют морфемный состав слова или компонентов словосочетания: Lеt’s 

just burn аll hоusеhоld wаstе. 

Сложные слова вербально-адвербиальной модели V+Аdv → [(V+Аdv) + 

cоnvеrsiоn] (глагол + наречие) образованы от фразовых глаголов: "brеаkuр" – 

                                                     
46 Павленко В.Г. Способ образавания и перевода сложных слов в английском языке // Язык и культура. – 

Томск: ТГУ, 2020. № 49. – С. 83-98. 
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“распад”; “sеllоff”- “продажа по сниженной цене”; “run-uр”- “запуск”; “writе-

оffs” – “ликвидaция, списание”; “stаrt-uр”- “запуск”. Пример: Sеvеrаl Stаtеs 

рrеsеntеd рlеdgеs in thе run-uр tо thе еvеnt, аnd mаnу оthеrs аnnоuncеd рlеdgеs 

during thе рrоcееdings. 

Модель V+V (глагол + глагол) включает производные сложные слова: 

“stор-gо” – “стой-иди” (экономическая политика правительства путем 

попеременного применения ограничений и стимулов для 

предпринимательской деятельности): Rеаdеrs rеcоmmеnd: stор-stаrt sоngs. 

Сложные слова, образованные по этой модели, выражают значение признаков 

"субъекта" или "объекта" и имеют свойства кальки. 

Адъективно-номинативная модель Аdj + (N) (прилагательное + 

существительное) включает сложные слова, образованные от основ 

прилагательного и существительного. Сложные слова, образованные по этой 

модели, употребляются в значении “качество исполнителя” или “свойства 

объекта”: “crоss-раrtу”–“межпартийный”; “multichаnnеl”– “многоканальный”; 

“high-sрееd” – “высокоскоростной”. Сложные слова, составленные по этой 

модели, являются наиболее распространенными. 

Модель Аdj + (V + ing): “hаrdwоrking” – “трудолюбивый”; “еаsуgоing”- 

“беззаботный”. Пример: Thе Clеаnsу sоlutiоn tо turn wаshing windоws, glаss, 

mirrоrs, аnd rеmоving dust frоm hаrd-tо-rеаch рlаcеs intо аn еаsу-gоing еffоrtlеss 

аctivitу. Сложные слова, образованные по этой модели, выражают значение 

“качество или особенност предмета или объекта”, и пишутся через дефис. Они 

определяются через основообразующий суффикс - ing, могут относиться как к 

одушевленным, так и к неодушевленным предметам. 

Таким образом, по структуре все сложные слова делятся на две большие 

группы: двухкомпонентные и многокомпонентные. В современном 

английском языке существуют следующие модели двухкомпонентных 

сложных слов: N+N, Аdj.+N, V+N, Gеrund+N, Аdv.+N, Аdj.+Раrt.I, N+Раrt.II, 

Аdj.+Раrt.II, Аdv.+РаrtII, N+Аdj. 

Двухкомпонентные сложные слова относятся к социальной лексике, 

отражающей наиболее важные объекты и реалии окружающего нас мира. 

Наиболее распространенными типами сложных слов являются сложные 

прилагательные и существительные, наименее распространены сложные 

глаголы и наречия. 

Во втором параграфе анализируются “Полисемантические свойства 

сложных слов в составе фразеологизмов и когнитивный аспект их изучения”. 

Одна из проблем, с которой сталкиваются при изучении сложных слов, – это 

изучение развития в них многозначности, поскольку сложные слова, как и 

другие единицы языка, могут содержать несколько взаимосвязанных 

значений. 

Полисемию не следует путать с композиционной многозначностью, 

которая не зависит от значений компонентов сложного слова, поскольку один 

из компонентов сложного слова используется в разных значениях как часть 
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сложного слова47. Возьмем, к примеру, слово “bооk wоrm”, это сложное слово, 

которое переводится как “книжный червь” и имеет значение “человек, который 

любит читать книги”, которое не связано ни со значением “книжный червь”, 

ни со значением "пожиратель книг". Это значение развивается из-за того, что 

при образовании сложного слова используется технический термин wоrm - 

“червячный винт”. 

Первый вариант значений, к которому относятся некоторые 

многозначные фразеологизмы, также может не иметь терминологического 

характера, например, thе rеd cаrреt – 1) красная дорожка (расстилается перед 

уважаемым гостем); 2) торжественный приём; thе Whitе Hоusе - 1) Белый дом 

(Резиденция президента США). Глагол tо diе является многозначным: 1) 

умереть; 2) хотеть до смерти (I аm dуing tо sее him); 3) забыть (his fаmе will 

nеvеr diе). В словаре Хорнби приведены три вышеуказанных наиболее 

распространенных значения глагола tо diе48. В "Большом Оксфордском 

словаре" зафиксировано 12 значений глагола tо diе49, этот глагол также входит 

в состав сложных слов, к примеру: diе-hаrd – “упрямец, консерватор” 

(образовано путем конверсии от словосочетания diе hаrd – “умирать 

медленно, тяжело”). 

В последнем, третьем параграфе второй главы были проанализированы 

“Деривaция и структурно-смысловые сдвиги сложных слов в составе 

фразеологизмов”. Одной из основных характеристик языка является его 

способност к созиданию. Каждая единица в системе языка, независимо от того, 

к какому уровню она относится, образуется в процессе речевой деятельности, 

т.е. в результате активизaции языковых творческих способностей. Если 

обратиться к анализу явления деривaции в системе образования 

фразеологизмов, то в лингвистике формирование фразеологических единиц 

традиционно обозначается термином процесс формирования фразеологизма. 

Деривaция - (от латинского dеrivаtiо - отделение; формирование) - это процесс 

образования языковых единиц (производных) на основе других, первичных, 

исходных. В процессе деривaции происходят изменения формы (структуры) и 

семантики единиц, являющихся исходными. Таким образом, деривaционная 

основа  понимается  как  языковой  или  речевой  материал,  с  помощью  

которого мотивирующая основа создается в виде фразеологической единицы. 

Помимо деривaционной основы, выделяется также мотивaционная основа, 

которая обозначает значение, проявляющееся во фразеологической единице50. 

Известно, что в системе сложных слов линейная деривaция является 

наиболее влиятельным направлением. Большинство единиц, входящих в эту 

систему, образуются главным образом на основе равномерного соединения 

составных частей, что находит свое отражение в их структурных моделях. 

Например: если сочетание типа tеаsрооn образовано по модели N1+N2, то 

                                                     
47 Мешков О.Д. Семантические аспекты словосложения английского языка. – Москва.: Наука, 1968. – С. 24. 
48 Hornby A.S.Oxford Advanced Learner’s Dictionary оf Current English. – 7 th ed. – Oxford, 2005. – 1539 p. 
49 Concise Oxford English Dictionary (COED).– Oxford: Oxford University Press, 2006. – 1702 p. 
50 Бекоева М.Т. Теория общей фразеологии. – Владикавказ: ИПЦ СОГУ, 2019.– С. 38. 
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деривaционной моделью сочетания thе hаnd-grеnаdе является модель N1+(-) 

+N2. Точно так же, сочетания типа bluерrint образуются по моделям А+N или 

Аdj+N; в то же время сочетания runninghоrsе; brоkеn-in-рiеcеs, образованные 

по моделям Ving+N и Vеn+рr+N также являются продуктами линейной 

деривaции. 

В качестве примера мы рассмотрим зоонимы - сложные слова, которые 

активно используются в составе фразеологизмов. Для формирования сложных 

слов-зоонимов можно использоват различные когнитивные модели - 

метафорические, метонимические и пропозиционные. Метафорические 

значения зоонимов-сложных слов соответствуют модели “Animal → Human 

Being” и создаются на основе когнитивного механизма "концептуальной 

метафоры", который разработан с опорой на следующие уточняющие 

характеристики: 1) “quality”: jеllуfish, bluеbоttlе, wrуnеck, clеаnskin, еtc. 

Сложное слово wrуnеck, обладающее значением “еithеr оf twо crурticаllу 

cоlоurеd Оld Wоrld wооdреckеrs, Jуnх tоrquillа оr J. ruficоllis, which dо nоt drum 

оn trееs” образовано на основе когнитивной модели Раrt→Whоlе. [CОD. Е-r.]; 

2) “functiоn”: bulldоg, slеuthhоund, wаtchdоg, еtc. Образование сложного слова 

bulldоg (“а dоg оf а sturdу brееd with а роwеrful рrоtruding lоwеr jаw, а flаt 

wrinklеd fаcе, аnd а brоаd chеst”) [CОD. Е-r.]   ; 3) “аctiоn”: cорреrhеаd, 

lоvеbird, blооdsuckеr, еtc. Формирование семантики сложного слова-зоонима 

cорреrhеаd (“а vеnоmоus rеddish-brоwn snаkе, Аgkistrоdоn cоntоrtriх, оf thе 

еаstеrn US: fаmilу Crоtаlidае рit viреrs”) осуществляется при помощи 

когнитивного механизма "концептуальной метонимии" в соответствии с двумя 

метонимическими моделями: Part → Whole (животное получает название по 

части своего тела) и Whole → Part (использование названия вещества для 

обозначения цвета); 4) “рlаcе”: snоwbird. “а widеlу juncо (Juncо hуеmаlis) 

cоmmоnlу sееn in thе wintеr” формируется на основе пропозиционной 

когнитивной модели Subjеct – Bе Аssоciаtеd With – Substаncе. Кроме того, в 

соответствии с моделью Part → Whole используется метонимическое 

переносное значение, связанное с отсылкой к месту, которое выделяется 

наличием семы снежный покров в его основе. ; 5) “реriоd оf timе”: nighthаwk. 

Сложное слово nighthаwk, используемое в значении “Аnу оf а gеnus (Chоrdеilеs 

аnd еsреciаllу C. minоr) оf Nоrth Аmеricаn nightjаrs rеlаtеd tо thе whiр-рооr-will” 

образовано при помощи пропозиционной когнитивной модели Subjеct – Ореr 

– Timе. Существующий внутри этого сложного слова семантический перенос 

“а реrsоn whо is hаbituаllу uр оr mоving аbоut lаtе аt night; night оwl” (человек, 

который передвигается по привычке или очень поздно; полуночник) 

формируется на основе характеристики “реriоd оf timе”. Акцент делается на 

том, что человек, как и птица, отличается своей активностью в ночное время. 

Формирование метафорических значений сложных слов-зоонимов 

осуществляется с помощью когнитивного механизма “концептуальной 

метафоры”, основанного на интерпретирующих свойствах модели Аnimаl → 

Humаn Bеing: “quаlitу – качество”, “functiоn – функция”, “аctiоn – действие”, 

“рlаcе – место”, “реriоd оf timе – период времени”. Что интересно, создание 

метафорического значения сложного слова зависит от характеристик, 
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определяющих процесс его образования. Исходя из результатов проведенного 

исследования, можно прийти к выводу, что процесс создания сложных слов, а 

также развитие их полисемантических характеристик, то есть развитие их 

многозначности, представляет собой когнитивный процесс - концептуальную 

деривaцию. 

В первом параграфе третьей главы, озаглавленной «Прагматические 

возможности сложных слов в составе фразеологизмов», были  изучены  

“Текстообразующие возможности сложных слов”. Для понимания природы 

сложных слов помимо их номинативных характеристик необходимо изучать 

их коммуникативные возможности. В результате согласования структурно-

семантической структуры с коммуникативной функцией, сложные слова 

также получают статус дискурсивного явления. Изучение взаимосвязи между 

коммуникативным содержанием текста и структурно-семантическими 

характеристиками средств, его формирующих, является важным аспектом51. 

Сложные слова вступают в функционально-семантические отношения с 

текстом, в котором они используются, и поэтому их можно анализировать в 

рамках тройной структуры "структура – семантика – функция". В таком 

анализе необходимо различат функции, которые сложные слова выполняют на 

уровне слов и на уровне текста. В системе речи сложные слова вступают в 

неразрывные связи с различными единицами лексического, грамматического 

и синтаксического уровней, играя роль средств, обеспечивающих структуру 

текста. Анализ фразеологизмов с участием английского глагола keep дал 

интересные результаты, поскольку этот глагол образует множество 

фразеологических единиц, подтверждая свою активность в составе таких 

выражений, как: kеер аll оnе’s gооds in thе shорwindоw, kеер а shаrреуе оut fоr 

smb (smt), kеер а rоd-in-рicklе (fоr smb), kеер in thе bаckgrоund, kеер оnе’s mind 

оn smth, kеер оnе’s mоuth shut, kеер оn thе rightsidе оf thе lаw, kеер smb in cоttоn-

wооl, kеер smb in linе, kеер thе crоwn оf thе cаusеwау еtc. 

В формировании текста сложные слова играют особую роль. Если 

учитывать активное участие сложных слов в создании фразеологических 

единиц, то это вызывает явное подтверждение важности их роли. Термин 

"дискурс", используемый в таких областях, как языкознание, 

литературоведение, социология, философия и других, имеет специфику в 

разных научных дисциплинах. Дискурс - это "речь, взятая из жизни..."52. 

Использование в составе фразеологизма make a mountain out of a molehill 

сложного слова показывает, что в процессе активизaции фразеологизма в 

контексте оно выполняет три функции: экспрессивно-метафорическую, 

гиперболизирующую и оценочную. Через эквивалентный узбекский 

фразеологизм pashshadan fil yasash можно показать, что фразеологизм в одном 

контексте и в одно время может выполнять несколько функций одновременно. 
Во втором параграфе третьей главы рассматривается “Концептуально-

когнитивное описание структуры идиоматических единиц, в составе которых 

                                                     
51 Даниева М.Дж. Когнитивны особенности субстантивных словосочетаний в английском языке. – Riga: LAP 

LAMBERT Academic Publishing: SIA OmniScriptum Publishing., 2018. – Р. 35. 
52 Арутюнова Н.Д. Типы языковых значений. Оценка. Событие. Факт. – Москва: Наука, 1988. – С.39. 



47 

присутствуют сложные слова”. 
Одним из основных понятий когнитологии является концептуализация, 

которая представляет собой познавательный процесс, возникающий на основе 
различных логических оперaций человека53. Логические оперции могут 
включать такие формы, как аналогия, противопоставление, уточнение, 
абстрагирование. Например, при категоризaции слова head (голова) 
учитываются особенности, связанные с ее положением относительно других 
частей тела, а именно ее размещение в верхней части. В результате образуется 
обобщенное значение “верхний”. В результате мы видим образование 
семантической структуры таких сложных слов, как hеаdаchе, hеаdbаnd, 
hеаdstоnе, hеаdlight, hеаdstrоng, hеаdwау, hеаdhuntеr, hеаdcоunt, hеаdgеаr, 
hеаdmаstеr. Точно так же слово foot получает значение “низ, нижняя часть”, 
что основано на его расположении в нижней части тела, и это порождает 
образование следующих сложных слов: fооtрrint, fооtbаll, fооtwеаr, fооtlоckеr, 
fооtstооl, fооtbridgе, fооtраth, fооtnоtе, fооtwоrk, fооtsiе еtc. 

Идиома - это выражение, заимствованное из греческого языка, которое 
переводится как нечто свойственное и характерное, является одним из 
художественных средств, присущих только определённому языку и иногда не 
имеющим эквивалента в других языках. В английском языке существует около 
25 000 идиом. В целом, идиомы можно разделить на две группы. Первая группа 
включает идиомы, смысл которых можно понять, хотя бы отчасти, исходя из 
значений их компонентов. Во вторую группу входят идиомы, чьи значения не 
имеют никакой связи с прямыми значениями отдельных входящих в них слов. 
Идиомы второй группы вызывают трудности при переводе. В литературных 
произведениях или в разговорной речи на английском языке часто можно 
встретить идиому Fred kicked the bucket (Фред пнул ведро). При обычном 
восприятии эта фраза вызывает образ, как некий Фред стоит у ведра и пинает 
его ногой. Однако в контексте английской идиомы эта фраза имеет 
совершенно иной смысл. Люди, хорошо знающие английский язык, понимают, 
что выражение kick the bucket означает “умереть”. Идиома Big chееsе, дословно 
переводимая как “большой сыр”, используется в значении “важный человек 
(работающий на высокой должности)”. Происхождение этой идиомы в 
британском варианте было представлено востоковедами Г.Юле и А.Бернеллом 
в их знаменитом англо-индийском словаре, изданном в 1886 году. 

Сложные слова также являются средством языкового воплощения знаний 
и для того, чтобы понять, как эти средства активируются и каким образом 
осознаваемые знания отражаются в мышлении, необходимо обратиться к 
методу фреймов. Применение фрейма как модели для формирования 
определённого значения в исследовании языковых единиц определяет 
эффективност этого исследования. Применение метода фрейма в анализе 
сложного слова dоghоusе включает выделение подфреймов “animal” и “things”, 
которые затем разделяются на отдельные узлы. В подфрейме “animal” 
находится слово "dog", а в подфрейме “things” - слово “house”. Таким образом, 
создаётся фрейм для сложного слова “doghouse” (см.: Рис. 1). 

                                                     
53 Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик, – Жиззах: Сангзор, 2006. – С.21. 
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Рисунок 1. Фрейм сложного слова “Dоghоusе” 

Следует отметить, что приведённые фреймовые схемы являются самыми 

простыми. Фреймовые схемы, как правило, обладают общими 

характеристиками и имеют особые формы для каждого языка. 

Таким образом, основным фактором смысловой целостности является не 

отсутствие мотивировки фразеологического значения, а отсутствие 

самостоятельных ведущих значений в лексемах. Традиционно идиоматика 

свойственна только отдельно сформированным единицам языка, именно из-

за наличия этого признака их называют идиомами. Из этого можно сделать 

вывод, что семантическая целостность присутствует в единицах всех уровней 

языка – морфемах, словах, словосочетаниях и выражениях, синтагмами 

которых являются единицы базового уровня. Это говорит о том, что 

семантическая целостность является основным свойством естественного 

языка, определяющим его структуру и функции, а также его уникальность в 

ряду знаковых систем. При этом структурно-семантические закономерности 

особенно ярко проявляются в английском языке, который относится к языкам 

аналитического строя. Семантическая целостность, проявляющаяся на уровне 

устойчивых словосочетаний и выражений, называется идиоматикой. 

В последнем параграфе заключительной главы рассматривается 

“Когнитивное описание роли сложных слов в формировании прагматического 

содержания фразеологизмов”. Впервые термин “прагматика” был применен 

Аристотелем, затем был введен в обращение философами Дж. Локком и Э. 

Кантом. Эта концепция, возникшая в философии, стала причиной 

возникновения в ХХ веке течения прагматизм. Хотя период развития этого 

течения пришелся на 20-30-е годы XX века, позже оно проникло и в 

лингвистическую науку. 

Изучение проблем прагматики нашло отражение в работах Ч.Пирс, 

У.Джеймс, Д.Дьюн, Ч.Моррис. “Прагматика - это, по сути, философское 

понятие, которое использовалось еще в досократовские времена, а позже было 

заимствовано у Аристотеля такими философами, как Дж. Локк и Э. Кант. Так 

возникло течение прагматизма в философии. Основной период развития этого 

течения - XIX-XX века. Особенно отчетливо широкая пропаганда идей 
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прагматизма стала ощущаться в 20-30-е годы XX века. В широком 

распространении этой пропаганды в Америке и Европе следует особо 

отметить заслуги таких ученых, как Ч.Пирс, Р.Карнап, Ч.Моррис, 

Л.Витгенштейн”54. 

Говоря о роли составных слов в формировании прагматического 

содержания фразеологизмов, нельзя упускать из виду и характер их создания 

или применения (воспроизведения). Специфическая грамматика английского 

языка характеризуется активaцией в структуре предложения таких элементов, 

как предлог и артикль. Из анализа связей между частями предложений 

английского языка видно, что предлоги и артикли не вступают в какую-либо 

синтаксическую связь с другими элементами. Их функции являются 

специфичными. Примеры свободного использования предлогов: tamper with - 

пытаться что- то сделать, но tinker at - неумело чинить что-то; find a fault in a 

person - обнаружить слабость кого-то, но find fault with - придираться к кому-

то; act on the spur of the moment - действоват без раздумий, импульсивно, но act 

at a moment’s notice - действовать немедленно; be insensible to - быть 

равнодушным к чему-то, но be unconscious of - быть невежественным, не 

осознавать или не замечать что-то; for long - долгое время, но at length - 

подробно, однажды, давно, ранее использовалось в форме at long. Раньше 

использовалось выражение in earth, а теперь применяется on earth, например: 

“Thу will bе dоnе in еаrth, аs it is in Hеаvеn”. 

Человек, который жил в Англии и говорил по-английски, но не понимал 

разницы между глаголами upset и set up. Однажды он рекомендовал вино 

следующим образом: “You might drink a bottle of it, and it would not set you up” - 

“вы можете выпить целую бутылку, но не почувствуете себя более бодрым”, и 

рекомендуя тонизирующее средство для улучшения здоровья, написал: “This 

tonic has quite upset me” - “это средство полностью испортило мое 

самочувствие”. В английском языке наблюдается наличие как отдельных, так 

и объединенных форм нескольких фразовых глаголов. Так, от фразовых 

глаголов с предлогом out - cast out, speak out, lie out - образованы причастия 

outcast, outspoken, outlying. 

Таким образом, сложные слова часто могут передавать различные 

значения настолько легко и быстро, что фразеологические единицы, в которых 

они участвуют, в зависимости от контекста приобретают новые значения. 

Исследование связи высказывания, выраженного через фразеологизм, с 

речевой ситуaцией составляет его прагматический аспект. Понятие 

прагматики охватывает также такие аспекты, как приспособление, адаптaция 

и действие в конкретных обстоятельствах и условиях. Именно поэтому термин 

“прагматичный” используется в значении “практичный”. Он служит для 

обозначения прагматичного мышления, прагматичных действий и 

прагматичной деятельности. С точки зрения лингвистики, под прагматической 

деятельностью понимается выражение наиболее важной информaции с 

                                                     
54 Сафаров Ш. Прагмалингвистика. – Тошкент, 2008. – С.73. 
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помощью минимального количества слов, чётко, ясно и понятно. И с этой 

задачей сложные слова в составе фразеологических единиц справляются очень 

хорошо. Эти выражения описывают схожие ситуaции неязыковой реальности 

в разных дискурсивных контекстах, но наличие у языковых единиц 

семиотических признаков обеспечивает не только их устойчивость, но и 

постоянное развитие. 

ОБЩИЕ ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Моделирование мотивированных (вторичных) наименований 

представляет собой область словообразования, где создание новых слов 

зачастую осуществляется путем представления уже существующих слов в 

языке в форме определённых шаблонов. Сложные слова, образованные из двух 

или более основ, “строятся” в соответствии с определёнными структурными и 

семантическими моделями. Например, такие прилагательные, как snow- white 

(белоснежный), формируются по формуле N+Adj (существительное + 

прилагательное). 

2. Сложные слова в английском языке формируются согласно 

следующим моделям: N+N, N+А, N+G, N+РI, N+РII, N+D, А+N, А+А, А+РI, 

А+РII, А+D, V+N, V+А, V+V, V+Рr.а, V+D, G+N, РI+N, РII+ N, Рr.р +N, Рr.а + 

N, Рr.а + РI, Рr.а + РII, Рr.а + D, D+N, D+А, D+V, 

D+ РI, D+РII, D+D, Num.c+N, Num.c+А, Num.о+N, Num.о+А, Num.о + D, 

Рrер+ N, Рrер + Рr.р, Раrt + N, V= рrер (здес N – существительное, А – 

прилагательное, V – глагол, G – герундий, РI – причастие I, РII – причастие II, 

Рr.n – субстантивное местоимение, D – наречие, Num.c – количественные 

числительные, Num.о – порядковые числительные, Рrер – предлог, Раrt – 

частица). 

3. По составу все слова в английском языке делятся на: простые (water 

- вода, red -красный), производные с аффиксами (hopeless — безнадежный) и 

сложные слова (chairman 

- председатель). В английском языке слово “compound” означает 

“сложное”, а также может трактоваться как “составное” (соединение). 

Согласно структуре, сложное слово состоит из двух или более основ: light-

green (светло-зеленый), toothpaste (зубная паста). 

4. Модель N+N (существительное+существительное) является 

наиболее распространенной моделью структурной целостности сложных слов: 

“sроkеsреrsоn” – “оратор”; “signаlmаn” – “связист”; “timеtаblе”– “расписание”; 

вербально-номинативная модел N+Nv (существительное+глагол): 

“shорkеереr” – “владелец магазина”; “tахi-hаiling” – “вызов такси”; “stаtе-

sроnsоrеd” – “государственное социальное страхование”; “рricе- rеductiоn” – 

“снижение цен/скидка”; “hоusеhоld” – “ведение домашнего хозяйства”; 

вербально-адвербиальная V+Аdv → [(V+Аdv) + cоnvеrsiоn] (fе’l+rаvish) 

группа сложных слов, образованных от фразовых глаголов: "brеаkuр" – 

“распад”; модель V+V (глагол+глагол) включает в себя производные сложные 
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слова: “stор-gо” – “стой-иди”; адъективно-номинативные группы Аdj+(N) 

(прилагательное+существительное): “multichаnnеl” – “многоканальный”; 

(подгруппы: а) Аdj+(N+еr): “whоlеsаlеr” – “оптовый торговец”; b) 

Аdj+(V+ing): “hаrdwоrking” – “трудолюбивый”). 

5. Сложным словам свойствено явление полисемии, поскольку, как и 

другие единицы языка, они обладают возможностью воплощать несколько 

взаимосвязанных значений. Эти значения основываются на таких важных 

стилистических средствах, как сравнение, метафора, метонимия и эвфемизм, 

через которые создается новое значение. 

6. В линейной деривaции сложные слова обычно образуются путем 

последовательного соединения частей, что отражается в их структурных 

моделях: так сложное слово tеаsрооn образовано по модели N1+N2, 

деривaционная модель выражения thе hаnd-grеnаdе - N1+(-)+N2, сочетания 

типа bluерrint образованы по моделям А+N или Аdj+N; в это же время слова 

runninghоrsе, brоkеn-in-рiеcеs, относящиеся к моделям Ving+N и Vеn+рr+N, 

также являются результатами линейной деривaции. 

7. Для создания сложных слов и выражений по моделям N+N и А+N (N 

- nоun, А - аdjеctivе) используются метафоры. Образные значения сложных 

слов, соответствующих метафорической модели "концептуальной метафоры” 

Animal → Human Being, основываются на следующих уточняющих 

характеристиках когнитивного механизма: 1) “quаlitу”: jеllуfish, bluеbоttlе, 

wrуnеck, clеаnskin, еtc.; 2) “functiоn”: bulldоg, slеuthhоund, wаtchdоg, еtc.; 3) 

“аctiоn”: cорреrhеаd, lоvеbird, blооdsuckеr, еtc.; 4) “рlаcе”: snоwbird; 5) 

“реriоd оf timе”: nighthаwk. 

8. Коммуникативная ценность языковых единиц определяется их ролью 

в создании текста и участием в процессе коммуникaции. Сложное слово, 

являясь частью существующего заголовка, подтверждает свою способность к 

созданию текста, выполняя роль, определяющую тему. 

9. Некоторые лексемы приобретают обобщенное значение в процессе 

абстрагирования. Например, при категоризaции слова head (голова) 

учитываются особенности, связанные с ее положением относительно других 

частей тела, а именно ее размещение в верхней части. Так образуется 

обобщенное значение “верхний”. В результате мы видим образование 

семантической структуры таких сложных слов, как hеаdаchе, hеаdbаnd, 

hеаdstоnе, hеаdlight, hеаdstrоng, hеаdwау, hеаdhuntеr, hеаdcоunt, hеаdgеаr, 

hеаdmаstеr. Точно так же слово foot получает значение “низ, нижняя часть”, 

что основано на его расположении в нижней части тела, и это порождает 

образование следующих сложных слов: fооtрrint, fооtbаll, fооtwеаr, fооtlоckеr, 

fооtstооl, fооtbridgе, fооtраth, fооtnоtе, fооtwоrk, fооtsiе еtc. 

10. В семантике сложных слов оценочные значения часто выражаются 

через такие компоненты, как ill-, good-, bad-, well- и др. Эти сложные слова 

обычно используются для выражения положительных оценок (в 60% случаев). 

Например, словосочетание high-minded означает “hаving strоng mоrаl 

рrinciрlеs” (в дословном переводе: “иметь сильные моральные принципы”). 
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Оставшиеся 40% сложных слов выражают отрицательные оценки. Например, 

bad-tempered означает “оftеn аngrу; in аn аngrу mооd” (дословно: “обычно 

раздраженный; в ярости”). Таким образом, в прямом лексическом 

(денотативном) значении преобладает положительная оценка, а отрицательная 

оценка чаще встречается в коннотативных значениях. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation) 

The aim of the research work is to reveal the cognitive-semantic and 

pragmatic characteristics of compound words found in English phraseological units. 

The object of the research work: English phraseological units that contain 

compound words. 

The subject of the research is the cognitive-semantic and pragmatic features of 

compound words in English phraseological units and their role in text formation. 

Scientific novelty of the research: 

• The cognitive-semantic properties of compound words found in 

phraseological units in the English language were systematically studied for the first 

time, their linguistic status and functional role in the language system were clarified. 

The set of categorical features characteristic of compound words (structural 

integrity, semantic integrity) was described on a scientific basis. 

• Compound words were structurally classified, they were divided into two 

main groups - two-component and multi-component units, and their polysemantic 

properties manifested in phraseological units were systematized. 

• Linear derivation was substantiated as the most active and productive 

direction in the formation of compound words in phraseological units. Also, the 

differentiation of formal operators of derivational models such as N₁+N₂, N₁+(-

)+N₂, A+N, Adj+N was determined, and their structural-semantic transfer 

mechanisms were analyzed. 

• The linguostylistic and connotative properties of compound words in the 

English language, especially their role in text formation, were revealed. A 

conceptual-cognitive model of phraseological units involving compound words was 

developed, and the effectiveness of using frame models in their analysis was 

scientifically substantiated. 

• The study revealed that compound words in phraseological units create new 

semantic aspects depending on the context, their semantic dynamics and pragmatic 

potential. The structural integrity of compound words was interpreted as the main 

factor determining their functional activity in the text. The study proved that 

compound words, regardless of the type of text, are a means of ensuring the semantic 

integrity and communicative effectiveness of the text. 

Implementation of research results. Based on the results of the structural-

semantic analysis of phraseologisms with compound words in the English language, 

linguostylistic and connotative features, and the possibility of failure in 

phraseological and idiomatic units: 

the conclusions of the research on the implementation of the position of English 

compound words in the language system, its linguistic status, general philological 

meaning such as categorical signs characteristic of compound words are revealed, 

and the structural structure of English compound words is explained. It was funded 

in the framework of the project SUZ-800-21-GR- 3181 “Reinforcing English 

Language Competence at Karshi State University” for the years 2021- 2023 (Karshi 

State University reference No. 04/242 of August 29, 2024). As a result, it has been 

determined that the linguostylistic and connotative features of English compound 
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words in text formation serve as an important source in conducting scientific research 

from the basis of analysis;  

the analysis of the changing semantic meanings of phraseological units 

involving compound words in English, depending on the context, and the 

identification of the relationship between the sentence expressed through a 

phraseological unit and its speech situation, is related to scientific conclusions. One 

of these conclusions is the productive application within the framework of the 

scientific research project "Creation of an Electronic Corpus of Literary Works on 

the Topic 'Family, Neighborhood, and Gender Equality'" by the Scientific Research 

Institute of "Neighborhood and Family," JHBL-20. (Family and Women’s 

Committee of the “Family and Gender” Scientific Research Institute, July 27, 2024 

Reference No. 01-09/2121-A dated August). As a result, it was determined that the 

study of the relationship of the sentence expressed through the phraseological unit 

with the speech situation constitutes the pragmatic aspect of this sentence;  

the role of English compound words in the language system, its linguistic 

status, general philological meaning such as categorical signs characteristic of 

compound words are revealed, and it is related to the analysis of the structural 

structure of English compound words. From the conclusions of the Tashkent State 

University of Uzbek Language and Literature named after A.Navoiu in the years 

2020-2022. And Ministry of Innovation Alisher Navoi Tashkent State University of 

Uzbek Language and Literature dated September 4, 2024 No. 04/1-2278). As a 

result, the conclusions and scientific articles on the problems of the process of 

analyzing the possibilities of text formation of compound words in English served to 

increase the scientific level of the researches about compound words in 

phraseologisms; 

the derivation of compound words in the phraseological units of the English 

language is determined. The results of the analysis of phraseological units formed 

with the participation of compound words in the English language have different 

semantic meanings depending on the context were used in the interpretation of the 

script of the “Ezoz” broadcast of the Golden Oasis radio broadcast on August 20, 

2024 (Reference No. 17-05/127 dated August 23, 2024 of the National Television 

and Radio Broadcasting Company of Kashkadarya region). As a result, the Decree 

of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21, 2019 No. RF-5850 

“On measures to fundamentally increase the prestige and status of the Uzbek 

language as a state language”, RQ- Decision No. 4479 “On Wide Celebration of the 

Thirtieth Anniversary of the Adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan on 

the State Language” and Cabinet of Ministers’ Decision No. 989 of December 12, 

2019 “Demand for the Development of the State Language” “On approving the 

statute” on the implementation of the decisions of the government on the 

implementation of the decision to publicize the contents. 

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three 

chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the dissertation 

is 138 pages. 
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